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Pr§ce ļerp§ z informac² uvedenĨch v anglicky psan® literatuŚe, pŚedevġ²m z knih A 

Reference Grammar of Pashto (TEGEY, H. - ROBSON, B., 1996), Clitics and Agreement 

(TAYLOR, R., 2000) a Major Problems of Dari Speakers in Mastering Pashto Morphology 

(MIRAN, M.A., 1969). Pr§ce vyuģ²v§ znalost², kter® autor nabyl pŚedchoz²m v²celetĨm 

samostudiem nŊkterĨch jazykŢ z indo-²r§nsk® jazykov® skupiny. 

Pr§ce si klade za c²l: 

1)  Sepsat ļeskĨ popis paġt¼nsk® fonetiky, p²sma a gramatiky, tedy morfologickĨch a 

z§kladn²ch syntaktickĨch jevŢ. 

2) Upravit systematickou klasifikaci nŊkterĨch slovn²ch druhŢ tak, aby odpov²dala 

paġt¼nsk® flexi, a sjednotit terminologii. 

3) Porovnat nŊkter® fonetick® a gramatick® jevy paġt¼nġtiny s pŚ²buznĨmi indo-²r§nskĨmi 

jazyky, a upozornit tak na  dochovan® archaick® rysy. 

Postup pŚi pr§ci byl n§sleduj²c²: 

1) Nastudov§n² zdrojov® literatury a porovn§n² v n² uvedenĨch informac². NŊkter® jevy 

musely bĨt nastudov§ny zvl§ġŠ, neboŠ vĨklad a terminologie zdrojovĨch prac² se 

v mnoh®m liġ². 

2) Ucelen² informac² ze zdrojov® literatury a jejich pŚeloģen² do ļeġtiny. 

3) VĨbŊr a ¼prava vhodnĨch pŚ²kladŢ k jednotlivĨm fonetickĨm a gramatickĨm jevŢm. 

4) Sjednocen² ļesk® terminologie a ¼prava, pŚ²p. zaveden² vlastn² lingvistick® klasifikace. 

5) Porovn§n² vybranĨch fonetickĨch, morfologickĨch a syntaktickĨch jevŢ paġt¼nġtiny s  

pŚ²buznĨmi indo-²r§nskĨmi jazyky. 

VĨsledkem pr§ce je obs§hlĨ popis paġt¼nsk®ho jazyka. PŢvodn² c²le pr§ce se podaŚilo 

splnit: pr§ce obs§hle popisuje fonetiku, p²smo, morfologii a z§klady paġt¼nsk® syntaxe. 

Upravena byla klasifikace podstatnĨch a pŚ²davnĨch jmen, u kterĨch byly zavedeny 

podskupiny pro nepravidelnosti skloŔov§n², a sloves, kter§ byla rozdŊlena do tŚ² slovesnĨch 

tŚ²d a d§le do slovesnĨch podskupin podle jejich kmenovĨch a dalġ²ch charakteristik. Pr§ce 

obsahuje porovn§n² fonetiky s perskĨm, hindskĨm a urdskĨm jazykem, porovn§n² slovn² 



z§soby s ġirġ²m okruhem indo-²r§nskĨch jazykŢ a na archaick® gramatick® jevy je 

upozorŔov§no prostŚednictv²m komparativn²ho popisu kurdġtiny, perġtiny, hindġtiny a 

urdġtiny. 

Nav²c jsou v pr§ci opraveny nŊkter® vŊcn® chyby, na kter® autor narazil pŚi studiu 

zdrojov® literatury. Na rozd²l od vŊtġiny anglicky psanĨch materi§lŢ je v t®to pr§ci pouģito 

paġtsk® p²smo, a to bez prvkŢ p²sma persk®ho nebo urdsk®ho. FonetickĨ pŚepis je upraven 

tak, aby byl srozumitelnŊjġ² pro ļeskojazyļn® mluvļ², a tak aby zachytil hlavn² dialektov®  

odchylky a slovn² pŚ²zvuk. 
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ABSTRAKT 

Concise Pashto Grammar 

Author: Tom§ġ Paseka 

Consultants: PhDr. PaedDr. Miroslav Vondr§ļek, PhD., PaedDr.              

                     Martina Vondr§ļkov§ 

This works draws from information presented in English written materials, especially 

from the works A Reference Grammar of Pashto (TEGEY, H., ROBSON, B., 1996), Clitics 

and Agreement (TAYLOR, R., 2000) and Major Problems of Dari Speakers in Mastering 

Pashto Morphology (MIRAN, M. A., 1969). This work takes advantage of the authorôs 

knowledge based on his previous studies of  certain languages belonging to the Indo-Iranian 

language group. 

The aim of this work is to: 

1) Write a Czech material describing the Pashto phonetic, writing system, morphology 

and basic of syntax. 

2) Make changes in the terminology and linguistic classification of certain parts of 

speech in order to agree with the phenomenos of the Pashto flexion.  

3) Compare certain phonetical and grammatical phenomenos of Pashto with its relative 

Indo-Iranian languages and present the archaic phenomenons of the Pashto grammar 

by comparing it with Persian, Urdu and Hindi. 

The proceeding was as follows: 

1) Studying the source literature and comparing the linguistic information mentioned in 

it. It was necessary to study some phenomenons separately because of the differences 

in the terminology and explanation in the source literature. 

2) Writing the Czech description and explanation. 

3) Choosing examples of the phonetical and grammatical phenomenons and making 

some changes in them. 

4) Making changes in the linguistic classification and presenting the authorôs own one. 

5) Comparing certain phonetical, morphological and syntactical phenomenons of Pashto 

with its relative Indo-Iranian languages. 

The outcome of this work is a comprehensive description of the Pashto language. I 

managed to carry out the goals of this work: the work contains a description of the Pashto 

phonetic, writing system, morphology and the basics of syntax. Subgroups were applied in the 

classification of substantives and adjectives because of the declension irregularities and verbs 



were divided into three verbal classes and more verbal groups according to their stem and 

other characteristics. This work contains comparison of the phonetic with Persian, Hindi and 

Urdu, comparison of the lexicon with more Indo-Iranian languages and the archaic grammar 

points are presented by comparisons of the grammar with Kurdish, Persian, Hindi and Urdu. 

Moreover some mistakes found in the source literature were corrected in this work. 

Unlike most of the English written materials the Pashto alphabet without any Persian or Urdu 

letters is used throughout the whole work. Some changes were made in the phonetical 

transcription in order to be more understandable for Czech speakers and to show the main 

differences between the main dialects and word stress. 
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CĉL PRĆCE, HYPOT£ZA 
 

C²lem pr§ce je vytvoŚit ļesky psanĨ odbornĨ materi§l popisuj²c² p²smo, fonetiku, 

morfologii a syntax paġt¼nsk®ho jazyka a porovn§vaj²c² nŊkter® fonetick® a gramatick® jevy 

s jinĨmi indo-²r§nskĨmi jazyky. 

 

POSTUP PRĆCE 
 

Z§kladem pr§ce je pŚeklad anglick® pr§ce A Reference Grammar of Pashto (TEGEY 

H. ï ROBSON B., 1996). V n² uveden® jazykov® informace jsou porovn§ny s dalġ²mi 

publikacemi (viz. seznam pouģit® literatury) a autorovy vlastn²mi poznatky nabytĨmi z 

pŚedchoz²ho samostudia indo-²r§nskĨch jazykŢ. 

 

SHROMĆĢDŉNĆ DATA 
 

Data jsou shrom§ģdŊna z nŊkolika odbornĨch prac² (vġechny jsou uvedeny v seznamu 

pouģit® literatury) a vlastn²ho pozorov§n² tĨkaj²c²ho se vĨskytu paġtġtiny na internetu. 

 

VħSLEDKY 
 

VĨsledky sbŊru dat a pozorov§n² jsou prezentov§ny formou tabulek a pŚ²kladŢ vŊt 

(pouģit² urļitĨch gramatickĨch jevŢ v praxi). 

 

ZĆVŉR 
 

 PodaŚilo se splnit pŢvodn² c²le pr§ce. Nav²c jsem zavedl vlastn² klasifikaci nŊkterĨch 

slovn²ch druhŢ, sjednotil terminologii a opravil nalezen® vŊcn® chyby. VĨslednĨ text 

obsahuje komplexnŊjġ² popis jazyka neģ ten, kterĨ lze nal®zt ve zdrojov® literatuŚe.   
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SHORT INTRODUCTION 
 

The aim of this work is to write a Czech written material describing the grammar of 

the Pashto language and comparing some phenomenons of the grammar with other indo-

iranian languages. 

 

EXPERIMENTAL METHODS 
 

 The base of this work is the translation of A Reference Grammar of Pashto (TEGEY 

H. ï ROBSON B., 1996) into Czech. The information contained in it is compared with 

information from the other sources mentioned in the list of source literature and with the 

authorós own knowledge of the indo-iranian languages based on previous studies. 

 

OBTAINED MATERIALS 
 

 The materials are taken from the books mentioned in the list of source literature and 

from the authorós observation. 

 

RESULTS 
 

 The results are presented by tablets and sentence examples (the use of certain grammar 

points in sentences). 

 

CONCLUSION 
 

 I managed to carry out the goals of this work. I also introduced my own classification 

of certain wrod classes. The final text of this work contains more complex description of the 

language than the one that can be found in the works I have partially used as source literature. 
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Na z§kladŊ sv®ho z§jmu o lingvistiku a pŚedchoz²ho samostudia nŊkterĨch ²r§nskĨch a 

indo-§rijskĨch jazykŢ jsem se rozhodl sepsat ļesky psanĨ materi§l popisuj²c² fonetiku, p²smo 

a gramatiku paġt¼nġtiny. NŊkter® fonetick® a gramatick® jevy porovn§v§m s dalġ²mi indo-

²r§nskĨmi jazyky. Zaj²m§-li se z§jemce vĨhradnŊ o paġt¼nġtinu, pak si tŊchto porovn§n² 

pochopitelnŊ nemus² vġ²mat. Mohou vġak bĨt uģiteļn§ pro toho, kdo se nezaj²m§ pouze o 

paġt¼nġtinu, ale i dalġ² indo-²r§nsk® jazyky. NejļastŊji srovn§v§m paġt¼nġtinu s perġtinou a 

hindġtinou (pŚ²p. urdġtinou). M²sty vġak nechyb² ani srovn§n² s kurdġtinou (severn²m 

dialektem Kurmanc´) nebo gudģar§tġtinou a nep§lġtinou. 
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Jak n§zev napov²d§, nejde o uļebnici, ale o obs§hlĨ popis paġt¼nsk® gramatiky 

porovn§vaj²c² nŊkter® jevy s dalġ²mi indo-²r§nskĨmi jazyky. Tento souhrn gramatiky tedy 

v ģ§dn®m pŚ²padŊ nemŢģe nahradit kvalitn² uļebnici vedouc² k aktivn²mu zvl§dnut² jazyka. 

Lze ji vġak pouģ²t jako studijn² doplŔek k jin® uļebnici.
1
 Obsahuje mnoho pŚ²kladŢ vŊt a je 

moģn® nŊkter® gramatick® jevy na z§kladŊ uvedenĨch pŚ²kladŢ procviļovat, aļkoliv to kvŢli 

sloģitosti paġtsk® flexe a nepravidelnĨm jevŢm nedoporuļuji. 

Jako pŚedmŊt z§jmu ve sv®m projektu jsem si zvolil paġt¼nġtinu proto, ģe v ²r§nsk® 

skupinŊ indo-evropsk® jazykov® rodiny patŚ² mezi nejarchaiļtŊjġ² jazyky, a je tedy 

z jazykov®ho hlediska velmi zaj²mav§. Jej² archaiļnost spoļ²v§ v zachov§n² nŊkterĨch 

morfologickĨch jevŢ, kter® postupnĨm vĨvojem v ostatn²ch ²r§nskĨch jazyc²ch zanikly. 

Dalġ²m dŢvodem, proļ jsem si zvolil pr§vŊ paġt¼nġtinu, je fakt, ģe v ļeġtinŊ nejsou dostupn® 

t®mŊŚ ģ§dn® materi§ly popisuj²c² indo-²r§nsk® jazyky, a mĨm c²lem tedy bylo sepsat jeden 

z prvn²ch takovĨch materi§lŢ. 

Tato pr§ce m§ poslouģit z§jemcŢm (z Śad studentŢ nŊkterĨch jazykovŊ zamŊŚenĨch 

oborŢ nebo ġirok® veŚejnosti), kteŚ² se chtŊj² sezn§mit s gramatikou (pŚ²p. i fonetikou a 

p²smem) tohoto jazyka.  

VĨkladu gramatiky pŚedch§z² kapitoly o vĨslovnosti a p²smu, a cel§ pr§ce je tak 

rozdŊlena na dva z§kladn² celky: popis fonetiky a p²sma a popis morfologickĨch a 

syntaktickĨch jevŢ. Pro spr§vn® nacviļen² vĨslovnosti doporuļuji dostateļnŊ naposlouchat 

rodil® mluvļ², pŚ²padnŊ zkuġen®ho uļitele. PŚepisy vĨslovnosti v hranatĨch z§vork§ch 

poslouģ² pouze tŊm, kteŚ² vŊd², jak jednotliv® hl§sky spr§vnŊ artikulovat, nikoliv tŊm, kteŚ² 

napŚ²klad netuġ² nic o retroflexn²ch souhl§sk§ch. Za popis vĨslovnosti jsem zaŚadil vĨklad o 

p²smu. Pokl§dal jsem za uģiteļn® podrobnŊji vysvŊtlit zpŢsob psan², neboŠ Ăsemitsk§ p²smañ 

jsou n§roļn§ na zvl§dnut². Jestliģe z§jemce o paġtġtinu jiģ dŚ²ve zvl§dl p²smo arabsk®, persk®, 

urdsk® nebo p²smo kurdsk®ho dialektu  [sorǕnǭ] (ļi jakoukoliv jinou formu perso-

arabsk® abecedy), pak pro nŊj paġtsk® p²smo nebude obt²ģn®.  

V cel® pr§ci pochopitelnŊ pouģ²v§m paġtskou abecedu (font Times News Roman, 

kterĨ je bŊģnŊ dostupnĨ v programu MS Word). Vģdy ale pŚipojuji i pŚepis do latinky 

v hranatĨch z§vork§ch a pŚeklad do ļeġtiny. Tento pŚepis je nezbytnĨ zejm®na pro z§jemce, 

kteŚ² nemaj² s paġtġtinou velk® zkuġenosti. Nav²c ani pokroļilĨ z§jemce, naraz²-li na nezn§m® 

slovo napsan® pouze paġtskou abecedou, nemŢģe v mnohĨch pŚ²padech vŊdŊt, jak slovo 

spr§vnŊ pŚeļ²st, jelikoģ paġtsk§ abeceda nezaznamen§v§ nŊkter® samohl§sky a urļit§ p²smena 

                                                 
1
 V ļeġtinŊ nejsou dosud dostupn® ģ§dn® uļebnice, ale lze si opatŚit anglicky psan® materi§ly. 
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maj² v²ce zpŢsobŢ ļten². V pŚ²padŊ samotnĨch slov uv§d²m nejprve ļeskĨ vĨznam, pak 

paġtskĨ ekvivalent a nakonec pŚepis do latinky. V pŚ²padŊ vŊt (uk§zek pouģit² gramatickĨch 

jevŢ v praxi) uv§d²m nejprve paġtskou vŊtu, pot® vedle n² pŚ²p. pod n² pŚepis do latinky 

(nŊkdy s jazykovĨmi popisky ve formŊ zkratek) a nakonec ļeskĨ pŚeklad. PŢvodnŊ jsem 

uv§dŊl i doslovn® pŚeklady nesouc² jazykov® informace pro vĨraznŊjġ² zn§zornŊn² paġtsk® 

stavby vŊt, od toho jsem ale upustil a pouze m²sty pouģ²v§m zkratky pro bliģġ² popis. 

Popisy nŊkterĨch jevŢ se v prŢbŊhu pr§ce opakuj², neboŠ jsem se snaģil vyvarovat se 

pouhĨm odkazŢm na pŚedchoz² ļi n§sleduj²c² vysvŊtlen². Snaģil jsem se kaģdĨ jev v r§mci 

dan® kapitoly popsat. Tak napŚ²klad z§por sloves je popisov§n v kapitole 0  Pouģit² sloves  ï 

z hlediska morfologick®ho, ale tak® v kapitole 0 VŊta jednoduch§ ï z hlediska syntaktick®ho. 

Problematice paġtġtiny se v Ļesk® republice mnoho lid² nevŊnuje. Pro ļesky mluv²c² 

z§jemce o tento jazyk je dostupnĨ pouze jeden slovn²k: Sayedi, Salahuddin. Ļesko-paġtsko-

darijskĨ slovn²k a paġtsko-ļeskĨ slovn²k. Kulturn² centrum Dehaqlarah, Praha 2002. Jde o 

prvn² slovn²k paġtġtiny dostupnĨ na ļesk®m trhu. D§le byla vyd§na pr§ce Đvod do paġtsk®ho 

jazyka (BEĻKA, J., 1979), kter§ ale dnes jiģ nen² bŊģnŊ dostupn§. 

V souvislosti s ²r§nskĨmi jazyky je ļasto zmiŔov§n David Neil MacKenzie. 

MacKenzie napsal nŊkolik prac², ve kterĨch se vŊnoval mnoha ²r§nskĨm jazykŢm. Napsal 

napŚ. dizertaļn² pr§ci Kurdish Dialects Studies (Studie dialektŢ kurdġtiny), d²ky kter® zaļal 

bĨt povaģov§n za ²r§nistu a lingvistu. V m® pr§ci v podkapitol§ch Jin® analĨzy nŊkdy uv§d²m 

informace z jeho pr§ce tĨkaj²c² se paġtġtiny. Ļerpal jsem vġak z knihy A Reference Grammar 

of Pashto, jelikoģ jeho pr§ci nem§m k dispozici. 

Mezi dalġ² lingvisty, kteŚ² se zabĨvali paġtġtinou, patŚ² rakouskĨ filolog Herbert Penzl 

se svou knihou A Grammar of Pashto ï A Descriptive Grammar of the Dialect of Kandahar. 

D§le napŚ. Shaafev a v neposledn² ŚadŊ i Tegey Habibullah a Barbara Robson, kteŚ² kromŊ 

souhrnu gramatiky A Reference Grammar of Pashto sestavili uļebn² materi§ly vedouc² 

k aktivn²mu zvl§dnut² psan® a mluven® paġtġtiny. Mezi tyto materi§ly patŚ² uļebnice pro 

zaļ§teļn²ky Beginning Pashto Textbook Revised Edition and Beginning Pashto Workbook 

Revised Edition, ke kter® patŚ² patŚ² i slovn²ļek, konverzaļn² manu§l, ļ²tanka s texty a 

namluven® nahr§vky. D§le napsali uļebnici pokroļil® paġtġtiny Intermediate Pashto Textbook 

Revised Edition and Intermediate Pashto Workbook Revised Editon, ke kter® rovnŊģ sestavili 

slovn²ļek, konverzaļn² manu§l, ļ²tanku s texty a namluven® nahr§vky. 
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¢ŜƻǊŜǘƛŎƪł őłǎǘ 
 

 Jak zmiŔuji v ¼vodu, navazuji pouze na poznatky zahraniļn²ch lingvistŢ. Gramatick® 

analĨzy jednotlivĨch lingvistŢ se vġak liġ² v popisu nŊkterĨch jevŢ a v neposledn² ŚadŊ i 

v terminologii. Tegey H., Robson B. ve sv® pr§ci zmiŔuj², ģe paġtġtina jeġtŊ nebyla dostateļnŊ 

prostudov§na, coģ je dŢvodem, proļ se jednotliv® pr§ce tĨkaj²c² se gramatiky tohoto jazyka 

liġ² ve vĨkladu urļitĨch jevŢ. 

 I pŚes jimi zm²nŊnĨ nedostatek sjednocen² gramatickĨch analĨz tohoto jazyka bylo 

vyd§no nŊkolik odbornĨch obs§hlĨch gramatik a uļebnic. PŚi psan² m®ho projektu jsem ļerpal 

ze tŚ² lingvistickĨch prac². Je to pŚedevġ²m kniha A Reference Grammar of Pashto, ve kter® se 

autoŚi Tegey H. a Robson B. zamŊŚuj² na vĨklad gramatiky rozdŊlenĨ do 12 kapitol. Tuto 

knihu napsali jako doplnŊk k jejich uļebn²m materi§lŢm (viz. ¼vod).  

Dalġ²mi pracemi, ze kterĨch jsem ļerpal jazykov® informace, jsou Clitics and 

Agreement (Taylor Roberts, 2000) a Major Problems of Dari Speakers in Mastering Pashto 

Morphology (Mohammad Alan Miran, 1969). Roberts T. se zamŊŚuje pŚedevġ²m na vedlejġ² 

vŊty, ļ§stice a problematiku shody. Miran M. A. v cel® pr§ci porovn§v§ perġtinu s paġtġtinou. 

Popisuje fonologii a morfologii tŊchto dvou jazykŢ, pŚiļemģ se zamŊŚuje na jevy, kter® ļin² 

probl®my mluvļ²m perġtiny pŚi studiu paġtġtiny.  

Z ostatn²ch zdrojovĨch knih jsem ļerpal nŊkter® sociolingvistick® informace, slovn² 

z§sobu a pŚ²klady vŊt v urdsk®m a persk®m jazyce. 

Mohu Ś²ct, ģe celkov§ teorie, na kterou jsem navazoval, je velmi obs§hl§, a proto jsem 

se nemusel pouġtŊt do vlastn²ho  vĨzkumn®ho studia paġtsk® fonetiky, fonologie, morfologie a 

syntaxe a zakl§dat nov® teorie zaloģen® na m®m pozorov§n², coģ by vyģadovalo podstatnŊ 

vŊtġ² ¼sil², ale pŚedevġ²m zkuġenosti a znalosti, kter® jsem jeġtŊ v takov® m²Śe nenabyl. PŚesto 

jsem vġak ve sv® pr§ci vĨklad nŊkterĨch jevŢ upravil podle vlastn²ch zkuġenost² s indo-

²r§nskĨmi jazyky a pokusil jsem se o komplexnŊjġ² popis jazyka, neģ jakĨ jsem mohl nal®zt 

v materi§lech, ze kterĨch jsem ļerpal. 
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Metodika 
 

Svou pr§ci jsem zpoļ§tku pojal jako pŚeklad anglick®ho souhrnu paġt¼nsk® gramatiky 

A Reference Grammar of Pashto (TEGEY H., ROBSON B., 1996), neboŠ se jedn§ o 

nejkomplexnŊjġ² popis gramatiky tohoto jazyka, kterĨ jsem mŊl k dispozici. PozdŊji jsem vġak 

provedl mnoho obsahovĨch a form§ln²ch ¼prav, pŚidal vlastn² text a informace z dalġ²ch 

zdrojŢ, takģe vĨslednĨ text by jiģ nebylo moģn® oznaļit za samotnĨ pŚeklad. 

PŚi psan² pr§ce jsem musel vĨklady jednotlivĨch jevŢ nastudovat v anglicky psan® 

literatuŚe, kter§ se ovġem na nŊkterĨch m²stech liġ² ve vĨkladu a terminologii. Dalġ²m 

probl®mem tŊchto prac² je fakt, ģe pouze autoŚi Tegey H. a Robson B. ve sv® pr§ci pouģ²vaj² 

paġtskou abecedu. Ostatn² autoŚi pouģ²vaj² pouze pŚepis, kterĨ ovġem mŢģe bĨt v mnohĨch 

pŚ²padech zav§dŊj²c². Jestliģe jsem pak potŚeboval vyhledat nŊkter§ slova a ujistit se o 

nejvhodnŊjġ²m zpŢsobu jejich z§pisu, pouģ²val jsem rusko-paġtskĨ slovn²k ʂʘʨʤʘʥʥʳʡ 

ʨʫʩʩʢʦ-ʘʬʛʘʥʩʢʠʡ ʩʣʦʚʘʨʴ ï Karmannyj russko-afganskij slovaró (K. A. LebedŊv, 1961). 

VĨhodou v tomto pro mŊ byla skuteļnost, ģe se ruġtinŊ vŊnuji d®le neģ indo-²r§nskĨm 

jazykŢm, a tak jsem nemŊl probl®m s pouģ²v§n²m tohoto slovn²ku. 

Po podrobn®m nastudov§n² jednotlivĨch jevŢ jsem je ucelenŊ popsal v ļeġtinŊ a 

v tŊchto popisech jsem jiģ upravil a sjednotil terminologii. Mezi jevy, jejichģ popisy se 

v jednotlivĨch prac²ch nejv²ce liġ², patŚ² pŚedevġ²m nŊkter® syntaktick® jevy, napŚ. z§kladn² 

poŚad² vŊtnĨch ļlenŢ, topikalizace, dislokace a ļ§stice ve vŊtŊ jednoduch®. Na tyto prvky 

paġtsk® gramatiky jsem se musel zamŊrit podrobnŊji a ļinily mi rovnŊģ nejvŊtġ² pot²ģe. 

K jednotlivĨm fonetickĨm a gramatickĨm jevŢm jsem vyb²ral vhodn® pŚ²klady ve 

formŊ vŊt a slovn²ch spojen². Tyto pŚ²klady jsem vyb²ral z prac² A Reference Grammar of 

Pashto (TEGEY H., ROBSON B., 1996) a Clitics and Agreement (TAYLOR R., 2000). 

NŊkter® pŚ²klady jsem upravil, tedy zjednoduġil nebo jsem tam, kde to bylo vhodn® pro 

snadnŊjġ² porozumŊn², zamŊnil pŢvodn² paġt¼nsk§ jm®na za ļesk§. NŊkolik jednoduchĨch 

pŚ²kladŢ jsem sloģil s§m. V podkapitol§ch, kde porovn§v§m gramatick® jevy s dalġ²mi jazyky, 

rovnŊģ uv§d²m pŚ²klady. VŊtġinu z tŊchto pŚ²kladŢ jsem sloģil s§m, neboŠ tŊmto jazykŢm se 

vŊnuji d®le neģ paġt¼nġtinŊ a do jist® m²ry je ovl§d§m aktivnŊ. 

PŚi studiu paġt¼nsk® morfologie tak, jak je pops§na v pr§ci A Reference Grammar of 

Pashto (TEGEY H., ROBSON B., 1996), jsem si vġiml, ģe tito autoŚi m²chaj² dohromady v²ce 

typŢ skloŔov§n², resp. zohledŔuj² pouze direktivn² koncovku plur§lu. Z tohoto dŢvodu jsem se 

rozhodl upravit uvedenou klasifikaci tak, aby v²ce odpov²dala jevŢm paġt¼nsk® flexe. U 

substantiv a adjektiv jsem zavedl podskupiny na z§kladŊ jejich obligativn²ch koncovek 
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v singul§ru a plur§lu a kmenovĨch zmŊn. V z§kladn²m dŊlen² jsem zŢstal u zohledŔov§n² 

direktivu plur§lu, ļ²mģ jsem - stejnŊ jako autoŚi Tegey H. a Robson B. - doġel ke ļtyŚem 

skupin§m v muģsk®m a tŚem v ģensk®m rodŊ. V dŊlen² na ¼rovni podskupin jsem vġak jiģ 

zohlednil vĨġe zm²nŊn§ krit®ria. Slovesa jsem podobnĨm zpŢsobem rozdŊlil do tŚ² tŚ²d a d§le 

do slovesnĨch skupin podle jejich kmenovĨch a dalġ²ch charakteristik. 

Jelikoģ paġtġtina ve skupinŊ ²r§nskĨch jazykŢ vykazuje gramatick® archaiļnosti, 

rozhodl jsem se upozornit na nŊkter® tyto rysy prostŚednictv²m porovn§n² s paġt¼nġtinŊ 

pŚ²buznĨmi indo-²r§nskĨmi jazyky, kterĨm se jiģ nŊkolik vŊt soustavnŊ vŊnuji. Fonetick® rysy 

paġt¼nġtiny porovn§v§m s urdġtinou a hindġtinou zejm®na kvŢli paġt¼nsk® ŚadŊ retroflexn²ch 

souhl§sek, kter® jsou mezi dneġn²mi ²r§nskĨmi jazyky atypick®. P²smo porovn§v§m 

s perġtinou a urdġtinou, protoģe do z§pisu paġt¼nġtiny se nŊkdy dost§vaj² prvky persk® a 

urdsk® abecedy na ¼kor abecedy paġt¼nsk®. NapŚ. i v pr§ci A Reference Grammar of Pashto 

(TEGEY H., ROBSON B., 1996) je nam²sto paġt¼nsk® souhl§sky Ăgñ pouģ²v§na persk§ 

varianta (lze ovġem pŚedpokl§dat, ģe pouze z technickĨch dŢvodŢ). Slovn² z§sobu paġt¼nġtiny 

porovn§v§m s ġirokĨm okruhem indo-²r§nskĨch jazykŢ ï napŚ. i s indo-§rijskĨmi jazyky 

gudģar§tġtinou a nep§lġtinou. D§le nŊkter® morfologick® jevy (p§dovĨ syst®m, tvary osobn²ch 

a ukazovac²ch z§jmen aj.) porovn§v§m s kurdġtinou, perġtinou a hindġtinou a syntaktick® jevy 

(ergativn² konstrukci aj.) pŚedevġ²m s urdġtinou a hindġtinou. 

Text dŊl²m na odstavce (kromŊ form§ln²ho dŊlen² na kapitoly a podkapitoly), pŚiļemģ 

u kaģd®ho odstavce uv§d²m zdroje, ze kterĨch jsem ļerpal. Zdroje uv§d²m v hranatĨch 

z§vork§ch ve formŊ indexu, napŚ.: 
[1, 2]
. Ļ²sla odkazuj² na seznam literatury, kde je pod 

jednotlivĨmi ļ²sly uvedena konkr®tn² pr§ce, ze kter® jsem ļerpal. 

Do pr§ce jsem m²sty zaŚadil i text, pŚi jehoģ psan² jsem nepouģil ģ§dnou zdrojovou 

literaturu. Jde pŚedevġ²m o podkapitoly, ve kterĨch nŊkter® morfologick® ļi syntaktick® jevy 

porovn§v§m s jinĨmi jazyky. Ļerpal jsem tedy z vlastn²ch znalost² danĨch jazykŢ, jelikoģ se 

indo-²r§nskĨm jazykŢm (pŚedevġ²m perġtinŊ, urdġtinŊ a hindġtinŊ) vŊnuji nŊkolik let. Nicm®nŊ 

i pŚi psan² tŊchto srovn§n² jsem nŊkdy vyhled§val doplŔuj²c² informace (napŚ. n§zorn® 

pŚ²klady vŊt aj.) v uļebnic²ch, kter® jsou uvedeny v seznamu pouģit® literatury. 
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tŀǑǘǵƴƛ ŀ ǇŀǑǘǵƴǑǘƛƴŀ 

 
Paġt¼nġtina je z§kladn² jazyk Afgh§nist§nu (vedle jazyka  [dÞri] ï vĨchodn²ho 

dialektu ²r§nsk® perġtiny, t®ģ oznaļovan®ho jako dar²jġtina) i P§kist§nu (po urdġtinŊ a vedle 

dalġ²ch jazykŢ). Jako rodnĨ jazyk ji ovl§d§ v²ce neģ polovina obyvatel Afgh§nist§nu ï t®mŊŚ 

10 milionŢ mluvļ²ch.
2
 V severoz§padn² pohraniļn² oblasti P§kist§nu mluv² paġt¼nsky asi 90% 

populace ï pŚibliģnŊ 20 milionŢ lid². Rodil² mluvļ² paġt¼nġtiny ģij² tak® v Bal¼ļist§nu ï 

p§kist§nsk® provincii, kter§ leģ² jiģnŊ od stŚedn²ho Afgh§nist§nu. Dalġ² dva miliony lid² 

ovl§daj² paġt¼nġtinu jako rodnĨ jazyk v Kar§ļ² a asi 120 000 lid² mluv² paġt¼nsky jako 

rodnĨm jazykem v ĉr§nu. CelkovĨ poļet mluvļ²ch paġt¼nġtiny tedy pŚevyġuje poļet mluvļ²ch 

ļeġtiny o nŊkolik milionŢ.
[1]

 PodlŊ nŊkterĨch neofici§ln²ch odhadŢ poļet mluvļ²ch paġtġtiny 

dosahuje aģ 70 milionŢ. 

 
Obr. 1: Geografick® rozm²stŊn² mluvļ²ch paġtġtiny 

(ĻernŊ vyteļkovan§ oblast zn§zorŔuje m²sta, kde se mluv² pŚev§ģnŊ paġtsky.) 

                                                 
2
 Ļ²sla odpov²daj² roku 2002. 
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Zdroj obr§zku: Tegey, H. ï Robson, B. A Reference Grammar of Pashto. Center for Applied 

Linguistics, Washington D.C., 1996, s. 14. 

 

VŊtġina mluvļ²ch paġt¼nġtiny ģije v jiģn²ch oblastech Afgh§nist§nu a severoz§padn²m 

P§kist§nu. Tato vŊtġinovŊ paġt¼nsk§ oblast je na severu obklopena mluvļ²mi druh®ho 

dominantn²ho jazyka Afgh§nist§nu, tzv. ĂvĨchodn² perġtinyñ, tedy jazykem  [dÞri], 

kterĨ je bl²zce pŚ²buznĨ ²r§nsk® perġtinŊ  [f©rsi] a t§dģiļtinŊ ʪʦ˯ʠʢ̔ [todģikǭ]. Jako dar² 

(dosl. dvorn²) se oznaļuje afgh§nsk§ varieta perġtiny od roku 1965, jinak tak® f§rs² k§bul², 

pŚ²p. k§bul² podle dominantn²ho dialektu. Perġtina funguje jako tzv. lingua franca ï v²ce neģ 

80% celkov® populace mluv² persky jako rodnĨm, druhĨm nebo tŚet²m jazykem (Miran, M. 

A., 1969). Na severovĨchodŊ paġt¼nġtinu obklopuj² turkick® jazyky ɶʟʙʝʢ ʪʠʣʠ (uzbeļtina) a 

T¿rkmen dili (turkm®nġtina). JihovĨchodnŊ od paġt¼nsk® oblasti dominuje urdġtina  

[urdȊ] (centr§ln² indo-§rijskĨ jazyk velmi bl²zkĨ hindġtinŊ:  [hindǭ]), vĨchodnŊ pak 

pandģ§bġtina  [pand
ģ
Ǖbǭ] a jiģnŊ  [balǾļǭ] ï bal¼ļġtina. V Afgh§nist§nu se d§le 

pouģ²v§ napŚ. jazyk etnick® skupiny Hazara nŊkdy oznaļovanĨ jako hezare². Mluvļ² 

paġt¼nġtiny a mluvļ² tŊchto ostatn²ch jazykŢ spolu soused² po stalet² a sd²lej² mnoho 

kulturn²ch charakteristik a naprostou vŊtġinou stejn® n§boģensk® vyzn§n² ï isl§m. 

Mluvļ² paġt¼nġtiny sebe nazĨvaj² Paġt¼ni, zat²mco mluvļ² jinĨch jazykŢ v P§kist§nu a 

Indii jim ļasto Ś²kaj² Pat§ni (the Pathans). Jin® etnick® skupiny i ze z§padn²ch zem² ļasto 

oznaļuj² Paġt¼nce jako Afgh§nce. Pojmenov§n² [afǥǕn] poprv® pouģil al-B²r¼n² v 11. stolet². 

Kdyģ Ahmad Ġ§h zaloģil v 18. stolet² politickĨ st§t, nazval ho Afgh§nist§n ï zemŊ Afgh§ncŢ, 

tedy Paġt¼nŢ. Teprve v posledn²ch pades§ti letech se zaļalo oznaļen² Afgh§nec pouģ²vat pro 

jak®hokoliv obyvatele Afgh§nist§nu nehledŊ na jeho etnickĨ pŢvod. 
[1]

 

Paġt¼ni vĨraznŊ vystupuj² v historii Britsk®ho imp®ria v Indii. Okupovali 

severoz§padn² pohraniļn² oblast, coģ byla severn² hranice britskĨch vlastnictv² v Indii. 

Britov® se mnoho let ne¼spŊġnŊ snaģili pŚiv®st Afgh§nce (tedy Paġt¼ny) do nŊjak®ho 

ovladateln®ho stavu. 
[1]

 

Paġt¼ni jsou konzervativn² Sunnit® a od sovŊtsk® okupace roku 1980 si hnut² 

isl§mskĨch fundamentalistŢ, kter® bylo zaloģeno v ostatn²ch muslimskĨch zem²ch, z²skalo 

silnou podporu i mezi Paġt¼ny. 
[1]

 

VĨuka, kterou Paġt¼ni podstupovali, byla zŚizov§na meġitami a byla vŊnov§na uļen²m 

o Kor§nu a pŚedmŊty s t²m spojenĨmi. V dobŊ pŚed sovŊtskou okupac² nŊkter® vl§dy zaļaly s 

projektem veŚejn®ho vzdŊl§v§n² a alespoŔ z§kladn² ġkoly byly dostupn® jak pro obyvatele 
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vesnic, tak i mŊst. Tento vĨvoj se ale zastavil kvŢli sovŊtsk® okupaci, kter§ ĂsovŊtizovalañ 

vzdŊl§vac² syst®m a to, co po tomto sovŊtizovan®m syst®mu zbylo, bylo po konci okupace 

roku 1989 zniļeno v boj²ch o vl§du nad zem². 
[1]

 

Gramotnost byla mezi Paġt¼ny vģdy velmi n²zk§ ï okolo 5% podle nejlepġ²ch 

dostupnĨch odhadŢ. 
[1]

 

 

Paġt¼nġtina, nebo paġtġtina? 

 

KromŊ oznaļen² Ăpaġt¼nġtinañ existuje i oznaļen² Ăpaġtġtinañ. ObŊ tato oznaļen² jsou 

zcela spr§vn§ a lze je libovolnŊ zamŊŔovat. Dokonce se nŊkdy objevuj² i oznaļen² Ăpaġtoñ 

nebo Ăjazyk paġtuñ. V paġtġtinŊ se tento jazyk oznaļuje pouze jedn²m slovem:  , kter® se 

] (ļ§rka zde 

], kde Ăxñ znaļ² zadopatrov® Ăchrļiv®ñ ch.  

 

ZaŚazen² paġtġtiny do indoevropskĨch jazykŢ 

 

Paġtġtina patŚ² do vĨchodo²r§nsk® skupiny indo-evropskĨch jazykŢ, kde se bl²ģe Śad² 

mezi jihovĨchodn² ²r§nsk® jazyky. Nejbl²ģe pŚ²buznĨm vŊtġinovĨm jazykem je perġtina (

), kter§ se Śad² mezi jihoz§padn² ²r§nsk® jazyky, nicm®nŊ jejich bl²zkĨ vztah je zakotven 

v pŚ²liġ d§vn® historii na to, aby si mluvļ² tŊchto jazykŢ navz§jem rozumŊli, jako je tomu 

napŚ. mezi ļeġtinou a slovenġtinou, malajġtinou a indon®ġtinou a jinĨmi jazyky. NŊkter® 

fonologick®, morfologick® a syntaktick® podobnosti usnadŔuj² mluvļ²m perġtiny nauļit se 

paġtġtinu a naopak (Miran, M. A., 1969). D§le mezi nejpouģ²vanŊjġ² pŚ²buzn® jazyky patŚ² 

kurdġtina (severoz§padn² ²r§nskĨ), bal¼ļġtina (severoz§padn² ²r§nskĨ) a t§dģiļtina 

(jihoz§padn² ²r§nskĨ). Vġechny tyto jazyky jsou pouģ²van® v oblastech okolo Afgh§nist§nu, 

pŚiļemģ zemŊpisnŊ nejvzd§lenŊjġ² je kurdġtina, kter§ je pouģ²van§ pŚedevġ²m v Turecku, SĨrii 

a Ir§ku. V Afgh§nist§nu ģije velk® mnoģstv² mluvļ² dalġ²ch jazykŢ, napŚ. jiģ zm²nŊnĨch 

jazykŢ turkm®nġtiny a uzbeļtiny, ale tyto jazyky nejsou paġtġtinŊ pŚ²buzn®, neboŠ jde o jazyky 

turkick®. 

Indo-evropsk® jazyky se vyznaļuj² svou flex²: mŊn² se koncovky slov v z§vislosti na 

jejich vztahu k ostatn²m slovŢm ve vŊtŊ. Oznaļuj² se jako jazyky flektivn². Turkick® jazyky se 

vyznaļuj² svou aglutinac²: k z§kladn²mu slovu jsou nabalov§ny sufixy, kter® bl²ģe popisuj² 

okolnosti tĨkaj²c² se dan®ho slova. Mezi jazyky aglutinativn²ho typu patŚ² i ugrofinsk® jazyky, 

tedy maŅarġtina, estonġtina, finġtina, baskiļtina aj., kter® jsou n§m z geografick®ho hlediska 

bliģġ² a d§le velk§ Śada pŢvodn²ch jazykŢ Ameriky (keļu§nġtina, ajmarġtina aj.). Na 
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n§sleduj²c² vŊtŊ ĂJsou v domech.ñ lze snadno vidŊt onen z§sadn² rozd²l mezi strukturou 

flektivn²ho a aglutinativn²ho jazyka. 

paġt¼nsky:  ] 

turecky: Evlerde. 

V paġt¼nsk®m jazyce se um²stŊn² vyj§dŚ² ambipozic² v   [pᴅ ~ ke] a jmennou 

flex² ï zmŊnou koncovky u slova dŢm. D§le se projev² slovesn§ flexe ï slovesn§ koncovka se 

shoduje s podmŊtem (v ļ²sle, nŊkdy i v rodŊ). 

V tureck® vŊtŊ se um²stŊn² vyj§dŚ² sufixem ïde pŚipojenĨm ke slovu dŢm: ev (dŢm) Ą 

evde (v domŊ). Slovo dŢm ale nemŊn² svou koncovku, tedy pŚi porovn§n² s flektivn²mi jazyky 

ģ§dnou koncovku nem§. PŚed sufixem ïde nav²c stoj² sufix mnoģn®ho ļ²sla ïler: ev (dŢm) Ą 

evler (domy) Ą evlerde (v domech, pŚ²p. je v domech)  Ą evlerdedir (je v domech, pŚ²p. jsou 

v domech). Uvedu pro porovn§n² jeġtŊ dalġ² dva jazyky, a to hindġtinu jako z§stupce 

flektivn²ch jazykŢ a keļu§nġtinu jako z§stupce aglutinativn²ch jazykŢ Uv§d²m stejnou vŊtu 

jako vĨġe, ale tentokr§t i s podmŊtem vyj§dŚenĨm osobn²m z§jmenem. 

hindsky:  [ve g
h

 par h ] 

keļu§nsky: Paykunaqa wasikunapin. 

V hindsk® vŊtŊ je slovo dŢm  [g
h
ar] pomoc² koncovky - ] uvedeno do 

obligativu mnoģn®ho ļ²sla, jelikoģ n§sleduje postpozice  [par]. Slovesn§ koncovka se 

shoduje s podmŊtem (zde pouze v ļ²sle, jindy i v rodŊ). 

V keļu§nsk® vŊtŊ je podmŊt paykuna (oni, dosl.: pay = on / ona, kuna = sufix plur§lu) 

oznaļen tematiz§torem ïqa, kterĨ oznaļuje t®ma vŊty, podobnŊ jako napŚ. v japonġtinŊ ļ§stice 

„ [wa] a Ό [ga]. Slovo dŢm ģ§dnou koncovku nerozliġuje, ale nabaluj² se na nŊj sufixy. 

PoŚad² sufixŢ je podobn® jako v tureļtinŊ: wasi (dŢm) Ą wasikuna (domy) Ą wasikunapi (v 

domech) Ą wasikunapin (v domech ï afirmativn² sufix ïn oznaļuje novou informaci 

poch§zej²c² od mluvļ²ho tĨkaj²c² se t®matu vŊty, kterĨ je oznaļen tematiz§torem -qa).  

Jakoģto indo-evropskĨ jazyk je paġt¼nġtina vzd§lenŊ pŚ²buzn§ i ļeġtinŊ, jak zn§zorŔuje 

n§sleduj²c² uspoŚ§d§n² indo-evropskĨch jazykovĨch skupin. Toto je pouze velmi struļn® 

sch®ma s omezenĨm vĨbŊrem jazykŢ jako pŚ²kladŢ. Kaģd§ skupina se jeġtŊ d§le dŊl² na 

podskupiny, coģ zde zn§zornŊno nen². Indo-²r§nsk§ jazykov§ skupina se dŊl² na podskupiny 

indo-§rijsk§ (na obr§zku jsem ji oznaļil jako Ăindick§ñ) a ²r§nsk§. 
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Obr. 2: DŊlen² indo-evropsk® jazykov® rodiny 

 

Aļkoliv paġt¼nġtina pro z§pis pouģ²v§ verzi perso-arabsk® abecedy a pouģ²v§ nŊkter§ 

slova arabsk®ho pŢvodu, nen² s arabġtinou geneticky vŢbec pŚ²buzn§. Arabġtina patŚ² do afro-

asijsk® jazykov® rodiny, do skupiny semitskĨch jazykŢ, kam rovnŊģ patŚ² napŚ²klad 

hebrejġtina (aŠ uģ biblick§ hebrejġtina nebo souļasn§ ï tzv. ivrit). StejnŊ tak nen² pŚ²buzn§ s 

turkickĨmi jazyky, z nichģ dva jsou pouģ²van® na severu Afgh§nist§nu (ɶʟʙʝʢ, T¿rkmen dili), 

jak bylo vĨġe vysvŊtleno. 

 

NŊkter® charakteristiky 

 

Tento jazyk je velice zaj²mavĨ t²m, ģe je jedn²m z nejkonzervativnŊjġ²ch ²r§nskĨch 

jazykŢ, jelikoģ si zachoval spoustu archaickĨch jevŢ, kter® v ostatn²ch ²r§nskĨch jazyc²ch 

zanikly. Jde napŚ²klad o ergativn² konstrukci, kter§ se tĨk§ minul®ho ļasu, kdy se sloveso 

neshoduje s podmŊtem, ale s pŚedmŊtem, kterĨ nav²c stoj² ve funkci podmŊtu, zat²mco 

ĂpŢvodn²ñ podmŊt je pomoc² p§dov® vĨstavby oznaļen jako ļinitel dŊje. D§le jde o 

rozliġov§n² muģsk®ho a ģensk®ho rodu u podstatnĨch i pŚ²davnĨch jmen. NapŚ²klad v perġtinŊ, 

jakoģto jazyku bl²zce pŚ²buzn®mu paġtġtinŊ, se nepouģ²v§ ergativn² konstrukce vŊty ani se 

nerozliġuje rod podobnŊ jako v ŚadŊ dalġ²ch ²r§nskĨch jazykŢ. VĨjimkou je ale napŚ²klad 

kurdġtina, kter§ si rody i ergativ dosud zachovala. 
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Paġt¼nġtina sd²l² velkou spoustu charakteristik s indo-§rijskĨmi jazyky. Na prvn² 

pohled nejn§padnŊjġ² je vĨskyt palat§ln²ch souhl§sek, kter® existuj² v indo-§rijskĨch jazyc²ch, 

ale dnes jiģ ne v ²r§nskĨch. D§le pak spoustu gramatickĨch jevŢ, na kter® je v popisech 

gramatiky v t®to pr§ci upozorŔov§no. 

S  perġtinou sd²l² mnoho slov a to nejen kvŢli tomu, ģe tyto jazyky jsou bl²zce 

pŚ²buzn®, ale tak® d²ky tomu, ģe spolu soused² po stalet² a nyn² jsou mluvļ² perġtiny a 

paġt¼nġtiny obyvatel® jedn® zemŊ (mimo paġt¼nsky mluv²c² v P§kist§nu). 

 

Sociolingvistick§ situace paġtġtiny 

 

Aļkoliv je paġt¼nġtina spolu s vĨchodn² perġtinou ¼Śedn²m jazykem Afgh§nist§nu, co 

se Ăprestiģeñ ve spoleļnosti tĨļe, je aģ na druh®m m²stŊ. PŚed sovŊtskou okupac² probŊhly 

pokusy o postaven² paġtġtiny a perġtiny na stejnou spoleļenskou ¼roveŔ ï persky mluv²c² dŊti 

se ve ġkol§ch uļily paġtġtinu a paġt¼nsky mluv²c² dŊti se naopak uļily perġtinu. Tyto pokusy 

vġak mnoho nezmŊnily, neboŠ nyn²  stejnŊ jako dŚ²v vŊtġina paġt¼nsky mluv²c²ch 

pŚinejmenġ²m rozum² perġtinŊ, zat²mco jen m§lo mluvļ²ch perġtiny um² i paġtsky. V P§kist§nu 

nem§ paġt¼nġtina ģ§dnĨ ofici§ln² status ï Paġt¼ni se ve ġkol§ch vzdŊl§vaj² v urdġtinŊ nebo 

angliļtinŊ. Nicm®nŊ vĨsledkem britsk® pŚ²tomnosti v severoz§padn² pohraniļn² oblasti je v²ce 

vydavatelskĨch m²st v P§kist§nu, a proto se v P®ġavaru (mŊsto na severu P§kist§nu) vyd§v§ 

v²ce knih v paġt¼nġtinŊ neģ v samotn®m Afgh§nist§nu. 
[1] 

Robson B., Lipson J. (2002) o t®to problematice p²ġ²: ĂPerġtina byla v Afgh§nist§nu 

vģdy prestiģn²m jazykem. Je to lingua franca ï jazyk pouģ²vanĨ, jestliģe mluvļ² dvou jinĨch 

jazykŢ potŚebuj² domluvit obchod nebo za jinĨm ¼ļelem komunikovat. Paġtġtina byla Paġt¼ny 

stanovena n§rodn²m jazykem Afgh§nist§nu bŊhem rŢznĨch st§tn²ch zŚ²zen². V obdob² 

modernizace bylo po vġech ¼Śedn²c²ch, kteŚ² neovl§dali paġtġtinu, vyģadov§no, aby se tento 

jazyk nauļili. To byla popul§rn² aktivita. Ti, kteŚ² se takovĨch hodin paġtġtiny z¼ļastili tvrd², 

ģe uļitel® vykl§dali jazyk sloģitŊji, neģ bylo potŚeba. Paġtġtina byla rovnŊģ poģadov§na jako 

pŚedmŊt na z§kladn²ch ġkol§ch, kde polovina vĨuky byla v persk®m dialektu dari. Paġtġtina 

slouģila jako n§rodn² symbol, jelikoģ je to jazyk spojovanĨ pŚedevġ²m s Afgh§nist§nem, 

aļkoliv pŚibliģnŊ polovina jeho mluvļ²ch ģije v P§kist§nu. PŚes to vġechno paġtġtina nikdy 

nedos§hla na stejnou spoleļenskou ¼roveŔ, jakou zauj²m§ dodnes perġtina (dialekt dari), kter§ 

byla obrovskou kulturn² a liter§rn² tradic².ñ 
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Dialekty paġtġtiny 

 

StejnŊ jako jin® jazyky i paġt¼nġtina rozezn§v§ dialekty, pŚ²padnŊ jeġtŊ pod-dialekty. 

Paġtġtina se dŊl² na ļtyŚi dialektov® z·ny podle oblast² a mŊst, a to na jihoz§padn² z·nu: 

Kandah§r, severoz§padn² z·nu: K§bul, vĨchodn² a severovĨchodn² Afgh§nist§n, centr§ln² 

Ghilzaj, jihoz§padn² z·nu: severoz§padn² P§kist§n, P®ġavar, Jusufzaj-Mohmand, jihovĨchodn² 

Ghilzaj, Afridi, Bangaġ, Orakzaj, jihovĨchodn² z·nu: Bannu, Waziri, K§kari, Ġerani, Spin / 

Tor Tarin. Tyto dialekty lze shrnout na tŚi hlavn²: kandah§rskĨ (z§padn²), k§bulskĨ (stŚedn² / 

centr§ln²) a ningrah§rskĨ (vĨchodn²). Mluvļ² kandah§rsk®ho dialektu ģij² v jihoz§padn²m 

Afgh§nist§nu a Bal¼ļist§nu. Kmen Khattak ģij²c² v Quhatu mluv² kandah§rskou paġt¼nġtinou 

a sousedn² kmen Waziri m§ nŊkter® dialekt§ln² charakteristiky spoleļn® se kmenem Khattak, 

napŚ²klad stejnou Śadu palat§ln²ch hl§sek. Mluvļ² centr§ln²ho dialektu ģij² pŚedevġ²m 

v K§bulu a provinci²ch L·gar, Ghazni, Parwan. Mluvļ² vĨchodn²ho dialektu ģij² 

v severovĨchodn²ch oblastech Afgh§nist§nu a v severoz§padn² pohraniļn² oblasti P§kist§nu. 

[1]
 

Rozd²ly mezi tŊmito dialekty se tĨkaj² pŚedevġ²m vĨslovnosti. Kandah§rskĨ a 

k§bulskĨ dialekt maj² v²ce vĨpujļek z perġtiny, zat²mco vĨchodn² dialekt pouģ²v§ v²ce slov 

z urdġtiny a angliļtiny. Mluvļ² vŊtġiny dialektŢ jsou schopni rozumŊt mluvļ²m jinĨch 

dialektŢ, i kdyģ je sami nepouģ²vaj² (podobnŊ jako je tomu u ļeskĨch n§Śeļ²). VĨjimku tvoŚ² 

dialekty odlehlejġ²ch a izolovanĨch oblast², jejichģ mluvļ² m²vaj² probl®my s porozumŊn²m 

vzd§lenŊjġ²m dialektŢm. DvŊma z tŊchto izolovanĨch dialektŢ byla vŊnov§na pozornost a 

nŊkter® studie, a to dialektŢm Waziri (pouģ²vanĨ na P§kist§nsko-Afgh§nsk® hranici) a 

Wardak v k§bulsk® provincii. 
[1] 
O dialektu Waziri byla seps§na studie Grammar and 

Vocabulary of Waziri Pashto (LORIMER, J. G., 1897). 

 

Spisovn§ paġtġtina 

 

Paġt¼nġtina nem§ kodifikovanou formu, jako maj² evropsk® jazyky. Jedn²m z dŢsledkŢ 

tohoto nedostatku standardizace je to, ģe jednotliv² paġt¼nġt² spisovatel® ļasto pouģ²vaj² liġ²c² 

se zpŢsoby z§pisu. Tyto variace nedŊlaj² rodilĨm mluvļ²m velk® pot²ģe. VzdŊlanŊjġ² Paġt¼ni 

jsou na rozd²ly zvykl² a ļasto si jich ani nevġ²maj², ale pro nerodil® mluvļ² to mŢģe bĨt 

obt²ģn®. Aļkoliv vŊtġina paġt¼nskĨch spisovatelŢ proġla pouze nŊkolika roky vzdŊl§vac²ho 

syst®mu, rozd²ly v pravopise jeġtŊ nemusej² znamenat nevzdŊlanost autora. Je to zpŢsobeno 

nedostatkem standardizace paġt¼nġtiny. 
[1] 
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ĻĆST PRVNĉ 

 

POPIS FONETIKY A PĉSMA 
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CƻƴŜǘƛŎƪł ǘǊŀƴǎƪǊƛǇŎŜ ǇƻǳȌƝǾŀƴł Ǿ ǘŞǘƻ ǇǊłŎƛ 

 

V cel® pr§ci spolu s nelatinkovĨmi p²smy pouģ²v§m i transkripci v hranatĨch 

z§vork§ch. Jelikoģ vedle transkripce z paġtġtiny, kter§ je pops§na v dalġ² kapitole, pouģ²v§m i 

transkripci z dalġ²ch jazykŢ (perġtina, hindġtina, urdġtina, gudģar§tġtina), vloģil jsem pŚed 

samotnĨ popis fonetiky tuto kapitolu, kde uvedu seznam vġech p²smen a z§stupnĨch symbolŢ, 

kter® v transkripci pouģ²v§m s vysvŊtlen²m, o kter® hl§sky jde. NepŚedpokl§dal jsem 

pochopitelnŊ, ģe by se z§jemce vyznal ve fonetice vġech tŊchto jazykŢ a pŚ²sluġnou 

vĨslovnost si odvodil buŅ ze samotn®ho z§pisu v nŊkter® z abeced (perso-arabsk§ v pŚ²padŊ 

perġtiny a urdġtiny, devan§gar² v pŚ²padŊ hindġtiny a gudģar§tsk® p²smo), nebo z fonetick® 

transkripce. 

 PŚi vyb²r§n² pŚ²sluġnĨch p²smen do fonetick® transkripce jsem se snaģil db§t na co 

nejvŊtġ² jednoznaļnost a z§roveŔ ji upravil tak, aby byla jasnŊjġ² pro mluvļ² ļeġtiny, tedy 

napŚ²klad ch z vŊtġiny anglicky psanĨch prac² jsem zamŊnil za ļ apod. 

Seznam symbolŢ pouģitĨch v transkripci 

 

[(ó)] oznaļuje vypustitelnĨ hlasovĨ r§z 

[ó] oznaļuje hlasovĨ r§z 

[a] oznaļuje hl§sku podobnou ļesk® samohl§sce a 

[(a)] oznaļuje vypustitelnou samohl§sku a 

] oznaļuje samohl§sku a  ï ] vyskytuje, leģ² pŚ²zvuk 

] oznaļuje nasalizovanou samohl§sku a 

[Ǖ] oznaļuje hl§sku podobnou ļesk® samohl§sce § 

] oznaļuje samohl§sku §  ï ] vyskytuje, leģ² pŚ²zvuk 

] oznaļuje nasalizovanou samohl§sku § 

[©] oznaļuje otevŚenŊjġ² §, rty jsou pŚi vyslovov§n² v²ce zaokrouhleny, vĨslovnost se bl²ģ²  

samohl§sce ·, pŚi nedbal® vĨslovnosti (pŚ²p. vlivem dialektu) je vyslovena aģ jako 

kr§tk§ samohl§ska o 

[Þ]  oznaļuje otevŚenŊjġ² samohl§sku e, podobnou anglick®mu a ve slovŊ bad, ļasto zn² 

t®mŊŚ jako samohl§ska a (napŚ. v perġtinŊ) 

[b] oznaļuje hl§sku podobnou ļesk® souhl§sce b 

[c] oznaļuje hl§sku podobnou ļesk® souhl§sce c 

[c(s)] oznaļuje dialekt§ln² odchylku paġtġtiny, kdy hl§ska c mŢģe bĨt vyslovena i jako s 
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[ļ] oznaļuje hl§sku podobnou ļesk® souhl§sce ļ 

[ļ
h
] oznaļuje aspirovan® ļ 

[d] oznaļuje hl§sku podobnou ļesk® souhl§sce d 

 oznaļuje retroflexn² d 

[d
z
] oznaļuje jednohl§skov® dz, podobn® polsk®mu dz (napŚ. ve slovŊ: dzieŒ) 

[d
ģ
] oznaļuje jednohl§skov® dģ, podobn® ļesk®mu dģ ve slovŊ dģem 

[d
ģ
(ļ)] oznaļuje hl§sku dģ, kterou lze vyslovit i jako ļ 

[e] oznaļuje hl§sku podobnou ļesk® samohl§sce e 

] oznaļuje hl§sku e  ï ] vyskytuje, leģ² pŚ²zvuk 

[Ǜ] oznaļuje hl§sku podobnou ļesk® samohl§sce ® 

] oznaļuje samohl§sku ®  ï ] vyskytuje, leģ² pŚ²zvuk 

[Ǜ(aj)] oznaļuje dialekt§ln² odchylku, kdy koncovka [Ǜ] mŢģe bĨt vyslovena i jako [aj] 

)] oznaļuje pŚedchoz² odchylku s pŚ²zvukem 

[f]  oznaļuje hl§sku podobnou ļesk® souhl§sce f 

[f(p)]  oznaļuje dialekt§ln² odchylku paġtġtiny, kdy souhl§ska f mŢģe bĨt vyslovena i jako p 

[g] oznaļuje hl§sku podobnou ļesk® souhl§sce g 

[ǥ] oznaļuje hl§sku, kter§ se v ļeġtinŊ ļasto oznaļuje jako r§ļkovan® r 

[g
h
] oznaļuje hl§sku g s pŚ²dechem 

[h] oznaļuje hl§sku podobnou ļesk® souhl§sce h 

[h] oznaļuje vypustilen® h (dialekt§ln² odchylka) 

[
h
] oznaļuje aspiraci (jednotliv® aspirovan® hl§sky jsou v seznamu rovnŊģ uvedeny) 

 oznaļuje hltanov® ï vzduġn® h 

[h  oznaļuje vypustiteln® hltanov® ï vzduġn® h 

[i]  oznaļuje hl§sku podobnou ļesk® samohl§sce i 

] oznaļuje samohl§sku i  ï ] vyskytuje, leģ² pŚ²zvuk 

[ǭ] oznaļuje hl§sku podobnou ļesk® samohl§sce ² 

] oznaļuje samohl§sku ² ï ] vyskytuje, leģ² pŚ²zvuk 

[ē] oznaļuje hl§sku podobnou rusk®mu tvrd®mu  r

[j]  oznaļuje hl§sku podobnou ļesk® souhl§sce j 

[k]  oznaļuje hl§sku podobnou ļesk® souhl§sce k 

[k
h
] oznaļuje aspirovan® k 

[l]  oznaļuje hl§sku podobnou ļesk® souhl§sce l 

  oznaļuje retroflexn² souhl§sku l 

[m] oznaļuje hl§sku podobnou ļesk® souhl§sce m 
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[n] oznaļuje hl§sku podobnou ļesk® souhl§sce n 

 oznaļuje retroflexn² n 

[o] oznaļuje hl§sku podobnou ļesk® samohl§sce o 

] oznaļuje samohl§sku o  ï ] vyskytuje, leģ² pŚ²zvuk 

] oznaļuje nasalizovan® o 

[p] oznaļuje hl§sku podobnou ļesk® souhl§sce p 

[q] oznaļuje zadopatrov® k 

[q(k)] oznaļuje dialekt§ln² odchylku paġtġtiny, kdy hl§ska [q] mŢģe bĨt vyslovena jako k 

[r] oznaļuje hl§sku podobnou ļesk® souhl§sce r 

 oznaļuje retroflexn² r 

[r  oznaļuje vypustiteln® retroflexn² r (dialekt§ln² odchylka) 

[rr]  oznaļuje v²cekmitkov® r, podobn® ġpanŊlsk®mu ve slovŊ perro 

[s] oznaļuje hl§sku podobnou ļesk® souhl§sce s 

[ġ] oznaļuje hl§sku podobnou ļesk® souhl§sce ġ 

 oznaļuje retroflexn² ġ 

 oznaļuje dialekt§ln² odchylku paġtġtiny, kdy hl§ska [] mŢģe bĨt vyslovena jako [ɢ] 

nebo [x] 

[Ŝ] oznaļuje mŊkļ² ġ podobn® polsk®mu si ve slovŊ siň 

[t]  oznaļuje hl§sku podobnou ļesk® souhl§sce t 

 oznaļuje retroflexn² t 

[t
h
] oznaļuje aspirovan® t 

h
] oznaļuje aspirovan® retroflexn² t 

[u] oznaļuje hl§sku podobnou ļesk® samohl§sce u 

] oznaļuje samohl§sku u  ï ] vyskytuje, leģ² pŚ²zvuk 

[Ȋ] oznaļuje hl§sku podobnou ļesk® samohl§sce ¼, Ţ 

] oznaļuje samohl§sku ¼/Ţ ï ] vyskytuje, leģ² pŚ²zvuk 

[(u)] oznaļuje vypustitelnou samohl§sku u 

] oznaļuje nasalizovanou samohl§sku u 

[v]  oznaļuje hl§sku podobnou ļesk® souhl§sce v 

[w]  oznaļuje obouretn® v, podobn® anglick®mu w (napŚ. ve slovŊ: where) 

[x]  oznaļuje mŊkkopatrov® (chrļiv®) ch 

[z] oznaļuje hl§sku podobnou ļesk® souhl§sce z 

[ģ] oznaļuje hl§sku podobnou ļesk® souhl§sce ģ 

 oznaļuje retroflexn² ģ 
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 g 

[ɢ] oznaļuje hl§sku podobnou ļesk® souhl§sce ch 

[ᴅ] oznaļuje hl§sku podobnou anglick®mu a ve slovech an, about 

] oznaļuje samohl§sku [ᴅ]  ï ] vyskytuje, leģ² pŚ²zvuk 

Fonetika kurdġtiny 

 

V t®to pr§ci v r§mci srovn§v§n² paġtġtiny s j² pŚ²buznĨmi indo-²r§nskĨmi jazyky 

pouģ²v§m pŚ²klady z kurdsk®ho dialektu Kurmanc´. Ten, na rozd²l od dialektu  

[sorǕnǭ], k z§pisu pouģ²v§ latinku. Uvedu zde pouze ta p²smena, kter§ v kurdġtinŊ zastupuj² 

jin® hl§sky, neģ kter® by mohl oļek§vat mluvļ² ļeġtiny. 

 

c jednohl§skov® dģ [d
ģ
] 

­ jako ļesk® ļ [ļ] 

e [Þ] 

° jako ļesk® ® [Ǜ] 

i podobnŊ jako tureck® ē nebo rusk®  r[ē], ļesky oznaļovan® jako Ătvrd®ñ 

 ́ [ǭ] 

j [ģ] 

q [q] 

r jako ļesk® r [r] , v nŊkterĨch slovech jako ġpanŊlsk® rr (v²cekmitkov®) [rr] 

ĸ [ġ] 

u nezaokrouhlen® u, nŊkdy pŚipom²n§ nŊmeck® ¿ 

¾ jako ļesk® ¼/Ţ [Ȋ] 

w obouretn® v, jako v angliļtinŊ [w] 

x chrļiv® ch [x]  

y jako ļesk® j [j]  
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Jin® analĪzy ð transkripce paģtģtiny do latinky 

 

Na nŊkterĨch m²stech v t®to pr§ci upozorŔuji na fakt, ģe neexistuje jednotn§ transkripce 

z paġt¼nsk® abecedy do latinky. Jedn²m z hlavn²ch dŢvodŢ t®to neexistence je fakt, ģe 

v rŢznĨch jazyc²ch jsou p²smena latinky ļtena rŢznĨmi zpŢsoby, neboŠ latinku pouģ²v§ 

mnoho jazykŢ nejen z rŢznĨch jazykovĨch skupin (germ§nsk®, slovansk®, aj.), ale i z rŢznĨch 

jazykovĨch rodin (indoevropsk§, ugrofinsk§, algonkinsk§, aj.) a tak nen² moģn®, aby 

existovala jednotn§ transkripce do latinky (mluvļ² jednotlivĨch jazykŢ by mŊli tendenci tuto 

transkripci ļ²st vzhledem k tomu, jak® hl§sky dan§ p²smena latinky v jejich jazyce 

reprezentuj²). Tak napŚ. pŚepis [jaba] ï mluvļ² angliļtiny by jej nejsp²ġ pŚeļetl jako dģaba, 

mluvļ² ġpanŊlġtiny jako chaba
3
, mluvļ² portugalġtiny jako ģaba a mluvļ² ļeġtiny jako jaba. 

 Nam²sto jednotn® mezin§rodn² transkripce existuj² rŢzn® druhy transkripce v r§mci 

jednotlivĨch jazykŢ. Tedy ani v r§mci ļeġtiny neexistuje jeden zpŢsob pŚepisu, ale kaģdĨ 

autor mŢģe zav®st svŢj vlastn². V r§mci ļeġtiny lze slovo  pŚepisovat napŚ²klad tŊmito 

to, atd. Z§leģ² na autorovi pr§ce, jakĨm 

zpŢsobem se rozhodne oznaļovat v pŚepise pŚ²zvuk, retroflexivnost, dialektov® odchylky atd.  

V t®to knize je v pŚepisech do latinky (uv§dŊnĨch v hranatĨch z§vork§ch) db§no na co 

nejvŊtġ² pŚesnost vzhledem ke skuteļn® vĨslovnosti dan®ho slova i s uveden²m dialektovĨch 

odchylek a tzv. nŊmĨch souhl§sek. T²mto se syst®m transkripce t®to pr§ce velmi liġ² od 

syst®mŢ pouģ²vanĨch v jinĨch prac²ch.  

 Miran M. A. (1969) se v pŚepise liġ² v tŊchto hl§sk§ch: uvul§rn² ¼ģinovou kmitavou 

znŊlou hl§sku  pŚepisuje jako Ăĵñ. NeznŊl® alveol§rn² afrik§ty  pŚepisuje jako Ăcñ, Ăzñ. 

Prepalat§ln² afrik§ty  pŚepisuje jako Ăcñ, Ăjñ. V pŚepisech nenaznaļuje dialekt§ln² 

odchylky. 

Taylor R. (2000) se liġ² v tŊchto hl§sk§ch: retroflexivnost oznaļuje zdvojen²m (tt, dd, 

atd.). Hl§sky  pŚepisuje jako Ăshñ, Ăzhñ. PodobnŊ i hl§sky  pŚepisuje jako Ăkhñ, 

Ăghñ. Dlouhou samohl§sku [ǭ] oznaļuje jako Ăeeñ, dlouhou samohl§sku [Ǖ] jako Ăaañ. PŚ²zvuk 

neoznaļuje. V pŚepisech nenaznaļuje dialekt§ln² odchylky. 

Tegey H., Robson B. (1996) se liġ² v tŊchto hl§sk§ch:  pŚepisuj² jako Ăchñ,  jako 

Ăjñ,  jako Ăshñ,  jako Ătsñ,  jako Ăghñ,  jako Ăkhñ,  jako Ăxñ. HlasovĨ r§z oznaļuj² po 

                                                 
3
 Zde se b nevyslovuje jako ļesk® b, nĨbrģ jako nŊco mezi v a b ï trochu se podob§ anglick®mu w. 
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vzoru IPA jako ĂǛñ. Kr§tkou samohl§sku [i] zapisuj² jako [ē] a dlouhou samohl§sku [ǭ] 

zapisuj² jako [i]. V pŚepisech neoznaļuj² dialekt§ln² odchylky. 
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Fonetika 

Popis souhl§sek 

 

V centr§ln²m dialektu je 30 souhl§sek, kter® jsou pops§ny d§le. DŊl²m je zde na hl§sky 

shodn® s tŊmi, kter® existuj² i v ļeġtinŊ a na ty, kter® v ļeġtinŊ neexistuj². U kaģd® souhl§sky 

je vysvŊtlena vĨslovnost na z§kladŊ porovn§n² s ļeskĨmi slovy, pŚ²klad pouģit² ve slovŊ (tyto 

jsou ponech§ny z pŢvodn²ho zdroje: A Reference Grammar of Pashto a jej² pŚepis do latinky 

uģ²vanĨ v t®to knize. Pro pŚepis vĨslovnosti uģ²vanĨ v hranatĨch z§vork§ch nen² pouģit 

syst®m IPA (International Phonetic Alphabet ï Mezin§rodn² fonetick§ abeceda), ale je pouģita 

ļesk§ abeceda s nŊkterĨmi z§stupnĨmi prvky (doplŔuj²c²mi znam®nky, p²smeny z Śeck® 

abecedy, horn² indexy aj.). Jde tedy o ¼pravu pŢvodn²ho syst®mu transkripce, kterĨ byl 

zaloģen na angliļtinŊ a byl proto nevhodnĨ pro ļesk®ho z§jemce. V n§sleduj²ch pŚ²kladech 

jeġtŊ nenaznaļuji dialekt§ln² odchylky. Tato prvn² Śada souhl§sek se vyslovuje stejnŊ jako 

v ļeġtinŊ: 

 

 [b]  biļ, oblaka  jinĨ  [bᴅl], dŊda ] 

 [c]  noc, cena   kolik  [co], jak  ] 
4
   

 [ļ]  oļi, ļaj   kde  ], levĨ  [ļap] 

 [d]  den, padl   tento  [dǕ], tŚi  [dre] 

 [f]  faul, profese  vĨslovnost ] 

 [g]  g·l, mango  vysokĨ  [d
ģ
ᴅg], kvŊtina  [gᴅl] 

 [h]  had, nahĨ   devŊt ], tak®  [hᴅm] 

 [ɢ]chobot, pelech  dobrĨ  [ɢa], paġtġtina [paɢ]   

 [j]  jeden, vlajka  BŢh ], jeden  [jaw]   

 [k]  kop, potok  pr§ce  [kǕr], dŢm  [kor] 

 [l]  les, vlak   ruka  [lǕs], zde ] 

 [m] m²t, pomsta  matka  [mor], m²r ] 

 [n]  na, ono   ne  [nᴅ], pole ] 

 [p] pes, sp§t   z§clona ], levĨ  [ļap] 

 [r]  rŢst, krok   kde ], d²ky ] 

 [s]  sad, mast   ruka  [lǕs], ļervenĨ  [sur] 

 [ġ]  ġok, naġtvat  ġest  [ġpag], dvacet  [ġᴅl] 

 [t]  tanec, j²t   d²ky ], osm ] 

 [z]  zeŅ, mazat  syn  [zoj], lev ] 

 

 N§sleduj²c² Śada souhl§sek se vyslovuje jinak neģ v ļeġtinŊ, pŚ²p. tyto hl§sky v ļeġtinŊ 

neexistuj². Tyto souhl§sky mohou bĨt pro mluvļ² ļeġtiny obt²ģnŊjġ² na vĨslovnost.  

                                                 
4
 VĨslovnost nŊkterĨch souhl§sek se mŢģe liġit podle dialektu. Tento jev je pops§n d§le. 
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 jednohl§skov® dz: [d
z
]  m²sto  [d

z
Ǖj] 

 chrļiv® zadopatrov® ch: [x] BŢh ] ļas  [waxt] 

    vl§da ] 

 hlasovĨ r§z: [ó]  veŚejnĨ  [óǕm]   

 r§ļkovan® zadopatrov® r: [ǥ] Afgh§nec  [afǥ ], tamten  [haǥ] 

 zadopatrov® k: [q]  minuta ]   

 obouretn® v: [w]  Ś²ct ], otevŚenĨ  [w za] 

    vġechno   r] 

    velmi   j]  

    dcery ] 

    unavenĨ  [stᴅ ], dŊti  ] 

 

Podrobnōjģ² popis obt²ĥnōjģ²ch souhl§sek 

 

  Tato hl§ska existuje v mnoha orient§ln²ch jazyc²ch. Vyslovuje se podobnŊ jako 

francouzsk® Ărñ, v nŊkterĨch oblastech NŊmecka se tak vyslovuje i nŊmeck® Ărñ ï tedy 

r§ļkovan® Ărñ. Oznaļuje se jako uvul§rn² (ļ²pkov§) ¼ģinov§ kmitav§ znŊl§ hl§ska. 

 

  Tato hl§ska je obsaģena t®mŊŚ ve vġech orient§ln²ch jazyc²ch od arabġtiny a 

hebrejġtiny pŚes perġtinu aģ po hindġtinu, kde ale bĨv§ ne zcela spr§vnŊ vyslovena jako 

aspirovan® Ăkñ ï kh, ps§no  [xa] nebo [k
h
a], nŊkdy t®ģ:  [k

h
a]. Existuje i v nŊmļinŊ ve 

slovech Bach, auch, nach, nikoliv vġak ve slovech ich, mich apod. NŊkteŚ² mluvļ² ġpanŊlġtiny 

tak vyslovuj² ġpanŊlsk® Ăjñ pŚ²p. Ăgñ ve slabik§ch Ăge, giñ. Zadn² ļ§st jazyka je pŚi vĨslovnosti 

m²rnŊ zdviģena. Tuto hl§sku lze ļesky popsat jako Ăchrļiv® chñ. Oznaļuje se jako vel§rn² 

(mŊkkopatrov§) ¼ģinov§ neznŊl§ hl§ska.  

 

  Existuje i v arabġtinŊ, perġtinŊ a jinĨch jazyc²ch. V arabġtinŊ se vyslovuje rŢznŊ 

podle dialektu. Ve spisovn® arabġtinŊ vģdy jako vel§rn² (mŊkkopatrov§) z§vŊrov§ neznŊl§ 

hl§ska, tzv. Ăļ²pkov® kñ. StejnŊ tak ji lze vyslovit v paġtġtinŊ, ale je ļasto vyslovena jako [k] ï 

tedy jako tvrdopatrov§ z§vŊrov§ neznŊl§ hl§ska. Stejn§ tendence existuje i v urdġtinŊ a 

hindġtinŊ. PŚi spr§vn® vĨslovnosti je zadn² ļ§st jazyka zdviģena nahoru podobnŊ jako pŚi 

vĨslovnosti ļesk®ho k, ale je staģena v²ce dozadu a artikuluje se proti ļ²pku. 
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  Tyto hl§sky se nazĨvaj² palat§ln², pŚ²p. retroflexn². Jsou zvl§ġtŊ 

zaj²mav®, protoģe paġt¼nġtina je jedinĨm ²r§nskĨm jazykem s Śadou retroflexn²ch hl§sek 

(vyznaļuj² se jimi pŚedevġ²m indick® jazyky). Retroflexn² hl§sky se vyslovuj² s jazykem 

ohnutĨm nahoru a dozadu z klidov® polohy (retro ï dozadu, flex ï ohnout, ohĨbat). 

 

  Toto je hrdeln§ ¼ģinov§ nehlasn§ souhl§ska, kter§ poch§z² z arabġtiny. Vyslovuje se 

tak, ģe ¼sta se otevŚou, jazyk se st§hne dozadu a svou zadn² ļ§st² (koŚenem) se vyklene proti 

zadn² stŊnŊ hrdeln². Tento tlak z ¼stn² dutiny je podpoŚen silnĨm tlakem z dutiny hrdeln², 

kter§ se cel§ nadzvedne, ļ²mģ vznik§ zvuk ļ§steļnŊ podobnĨ ļesk®mu ch, ale tvoŚenĨ v hrdle. 

Takto vypad§ spr§vn§ vĨslovnost t®to hl§sky, ale v paġtġtinŊ ļasto nen² vyslovena vŢbec. 
[10]

 

 

  Tato hl§ska se oznaļuje jako hlasivkov§ z§vŊrov§ nehlasn§ souhl§ska. PŚi jej²m 

tvoŚen² se hlasivkov® vazy sevŚou a pak rozraz² vĨdechovĨm proudem. V ļeġtinŊ j² odpov²d§ 

hl§ska zvan§ hlasovĨ r§z, kterou vyslovujeme napŚ. v tŊchto spojen²ch: k oļku [kó oļku], 

k Al²kovi [kó alǭkovi], kde m§ rozliġovac² funkci ï porovnejte vĨslovnost tŊchto dvojic: koļku 

/ k oļku, kal² kovy / k Al²kovi apod. 
[10]

 

Souhl§sky nepaģt¼nsk®ho pŨvodu 

 

 Souhl§sky   [f],  [q],   (vzduġn® h ï faryng§ln² tj. hltanov§ ¼ģinov§ neznŊl§ 

hl§ska),  [ó] (hlasovĨ r§z ï glott§ln² tj. hrtanov§ hlasivkov§ z§vŊrov§ neznŊl§ hl§ska) nejsou 

paġt¼nsk®ho pŢvodu. Objevuj² se ve slovech arabsk®ho a persk®ho pŢvodu. V neform§ln² Śeļi 

vzdŊlanĨch Paġt¼nŢ a v Śeļi nevzdŊlanĨch Paġt¼nŢ se  vyslovuje jako [p],  jako [k],  a  

se nevyslovuj² vŢbec. Paġt¼ni, kteŚ² vyrŢstaj² v oblastech, kde je velkĨ vliv vĨchodn² perġtiny 

obvykle vyslovuj² ,  jako [f, q]. To je zpŢsobeno t²m, ģe perġtina tyto hl§sky vyslovuje 

vģdy jako [f, q], aļkoliv [q] je nŊkdy vyslovov§no jako [ǥ].  PŚ²klady (ponech§ny ze zdroje: A 

Reference Grammar of Pashto): 

 

perskĨ, perġtina    ]  / ] 

rodz²l      [farq]  / [park] 

jednota      [itifǕq]  / [itipǕk] 

pokrok      [taraq]  / [tarak] 

vl§da     ] / ] 

veŚejnĨ     [óǕm]  / [Ǖm] 



 37/227 

Arab      [óarab]  / [arab] 

modern²     [óasr]  / [asr ] 

region      ] / ] 

Polonōm® souhl§sky 

 

V paġtġtinŊ existuj² polonŊm® souhl§sky, kter® se vyslovuj² jen v nŊkterĨch dialektech 

a obvykle ve vġech dialektech pŚi form§ln²ch projevech. Jsou tedy v²cem®nŊ povaģovan® za 

spr§vn®, ļemuģ naznaļuje i fakt, ģe se zapisuj² obvykle vģdy, nez§visle na tom, zdali jsou 

nebo nejsou vysloveny. V t®to knize jsou v pŚepisech vĨslovnosti vģdy ps§ny kurz²vou (h, r

aj.) Mezi tyto polonŊm® souhl§sky patŚ² napŚ²klad  [h] v tŊchto slovech:  

   chlapec  [h ] 

   chlapļe  [h ] 

 ]. P²ġe se 

ale obvykle vģdy  , nikoliv  . 

Souhl§skov§ redukce 

 

Ve velmi mal® m²Śe doch§z² k ¼pln® redukci souhl§sek ve vĨslovnosti. TĨk§ se to 

zejm®na nŊkterĨch tvarŢ slabĨch z§jmen, jsou-li pŚipojena ke slovu, ke kter®mu se vztahuj². 

NapŚ²klad spojen² jeho kniha lze pŚeloģit n§sleduj²c²mi zpŢsoby, pŚiļemģ v posledn²m pŚ²padŊ 

doġlo k souhl§skov® redukci ï souhl§ska [j] z mluven®ho projevu zcela zmizela, aļkoliv nejde 

o polonŊmou souhl§sku. 

 jeho kniha  ] 

 jeho kniha  ] 

 jeho kniha  ] 

Hlavn² rozd²ly ve vĪslovnosti souhl§sek mezi dialekty  

  

N§sleduj²c² p²smena se ļtou rŢznŊ podle dan®ho dialektu. Rozd²lŢ ve vĨslovnosti mezi 

dialekty je v²ce a mnohdy se liġ² podle malĨch oblast² i v r§mci dialektu. Tyto rozd²ly nebyly 

zat²m v odbornĨch prac²ch nijak podrobnŊ pops§ny, coģ mŢģe bĨt zpŢsobeno i n§roļnost² 

takov®ho studia. Podobn® studie by vyģadovaly mnoho ļasu a pŚedevġ²m by byl nutnĨ kontakt 

s mnoha rodilĨmi mluvļ²mi pokud moģno ze vġech oblast² Afgh§nist§nu. Teļka pod 

p²smenem v hranatĨch z§vork§ch oznaļuje retroflexn² vĨslovnost, pŚ²p. tendenci k retroflexn² 

vĨslovnosti. 
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  p²smeno z§padn² dialekt centr§ln² dialekt vĨchodn² dialekt 

     [ģ]   [z]   [d
ģ
] 

        [g]   [g] 

        [ɢ]   [x]  

    [Ǜ]   [aj]   [aj] 

    [ej]   [ᴅj]   [ᴅj] 

 

 PŚ²klady: 
[1]

 

 

mŊs²c   ]  ]  ] 

klepe se    ]  ] 

paġtġtina   ]   ]   ] 

pravda    t ]   ]  ] 

hlubokĨ   ]  ]  [d
ģ

] 

muģ    ]   ]   ] 

 

Samohl§sky 

Samohl§sky centr§ln²ho dialektu  

  

Centr§ln² dialekt m§ devŊt samohl§sek: 

 

[a]  nad, hlava  (uprostŚed slov se nep²ġe) vĨslovnost ] 

[Ǖ]  m§lo, n§ġ   (alif)    vy ] 

[e]  ne, jen      jsi  [je] 

[i]  v idŊt, klid  (uprostŚed slov se nep²ġe) opakovat ] 

[ǭ]  m²t, v²ce      j²t  [d
z
ǭ], jsou  [dǭ] 

[o]  moc, odŊv      paġtġtina  [paɢ] 

[u]  dub, kluk  (uprostŚed slov se nep²ġe) pros²m ] 

[Ȋ]  vŢl, ¼l      ulice ] 

[ᴅ]  vlk, zmokl  (uprostŚed slov se nep²ġe) ne  [nᴅ], vysokĨ  [d
ģ
ᴅg] 

 

 Samohl§ska, kterou zde pŚepisuji jako [ᴅ], se v ļeġtinŊ v p²smu neoznaļuje. PŚesto je 

vġak ļ§steļnŊ vyslovena ve slabikotvorn®m Ălñ nebo Ărñ ve slovech jako Ăvlk, prst, vlhkĨñ 

apod. Vyskytuje se mimo jin® i v angliļtinŊ ï ļasto se jako pŚ²klad uv§d² anglickĨ neurļitĨ 

ļlen Ăa, anñ. 

 V paġtġtinŊ jej² vĨslovnost leģ² nŊkde mezi hl§skami [a] a [ᴅ], jako by pouze ġlo o 

redukovan® [a]. Proto se nŊkdy mŢģe zd§t, ģe zn² stejnŊ (nebo alespoŔ t®mŊŚ stejnŊ) jako 

samohl§ska [a]. Je rovnŊģ moģn®, ģe mluvļ² paġtġtiny, kteŚ² jsou v²ce ovlivnŊn² perġtinou, 
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maj² vŊtġ² tendenci tuto samohl§sku vyslovovat t®mŊŚ jako [a], jelikoģ v perġtinŊ tato hl§ska 

neexistuje.  

Samohl§sky [a, i, o, u] se nevyskytuj² na zaļ§tku paġt¼nskĨch slov, pouze na zaļ§tku 

slov pŚejatĨch z jinĨch jazykŢ. 

Samohl§skov§ redukce 

 

Jako samohl§skovou redukci oznaļuji jev, kdy mluvļ² nŊkter® samohl§sky v urļitĨch 

slovech, pŚ²p. poloh§ch vzhledem k pŚ²zvuku vyslovuj² jinak. Tyto samohl§sky se pak 

spodobŔuj² s n§sleduj²c²mi samohl§skami nebo se redukuj² ï pŚech§zej² ve vĨslovnosti aģ do 

[ᴅ]. 

Samohl§ska [a] se ļasto redukuje na [ᴅ] v nepŚ²zvuļnĨch poloh§ch.  

Ve vġech dialektech, zvl§ġtŊ pak v z§padn²m dialektu, se samohl§sky [e] a [o] ļasto ve 

vĨslovnosti mŊn² na [ǭ] a [Ȋ] n§sleduje-li jedna z tŊcho samohl§sek: [ǭ] nebo [Ȋ], napŚ²klad 

dŊl§m ᴅm] ï zde samohl§ska [e] zŢst§v§ ve vĨslovnosti nezmŊnŊna, ale napŚ²klad 

u n§sleduj²c²ho slova se objevuj² dvŊ moģnosti vĨslovnosti: dŊl§ ǭ] nebo 

[k ǭ]. 
[1]  

Jde o jev samohl§skov§ redukce, kterĨ v pŚepisech do latinky nen² v t®to pr§ci 

oznaļov§n, pŚesto na nŊj m²sty slovnŊ upozorŔuji. Taylor Roberts (2000) v knize Clitics and 

Agreement pŚ²mo oznaļuje [e] a [o] jako polosamohl§sky, kter® se ¼ļastn² procesu vok§ln² 

harmonie, jestliģe n§sleduj²c² slabika obsahuje vysokou samohl§sku. 

Dvojhl§sky 

  

NŊkter® ze samohl§sek ze seznamu vĨġe jsou n§sledov§ny souhl§skami [w] nebo [j]. 

Kombinac² s tŊmito hl§skami vznikaj² dvojhl§sky: 

 

[ej]    kol²k, vŊġ§k  [mejx], 

    povzdech ] 

[ᴅj]    okraj, hrana   ᴅj], jste ] 

[aj]    kupuj²c²  [axist nkaj], l®to  

    zrcadlo ], ¼spŊch ] 

[Ǖj]    BŢh ], m²sto  [d
z
Ǖj] 

[Ȋj]    pach  [bȊj], pŚ²roda  [xȊj], je (koho?)  [dȊj] 

[aw]    chuŠ  [zawq(k)], a  [aw], kopat (zem) ] 

    arm§da  [pawd
z
], listopad-prosinec  [q(k)aws], 

    n§rod  [q(k)awm] 
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PŠ²zvuk a intonace 

Slovn² pŠ²zvuk 

 

V kaģd®m slovŊ o v²ce neģ jedn® slabice leģ² pŚ²zvuk na nŊkter® z tŊchto slabik. 

PŚ²zvuļn§ slabika se vyslovuje s vŊtġ²m dŢrazem neģ ostatn² ï toto je dŢleģit® pŚi vĨslovnosti 

dodrģovat a vn²mat to. V ļeġtinŊ leģ² pŚ²zvuk obvykle na prvn² slabice a nen² tak silnĨ, jako 

v nŊkterĨch jinĨch jazyc²ch ï mluvļ² ļeġtiny nŊkdy pŚ²zvuk napŚ. v rom§nskĨch jazyc²ch 

vn²maj² sp²ġe jako d®lku samohl§sky a maj² tendence napŚ. ġpanŊlsk® cerveza vyslovovat jako 

Ăserv®sañ. Na rozd²l od ļeġtiny ale paġt¼nskĨ pŚ²zvuk mŢģe leģet na jak®koliv slabice 

(podobnŊ jako v angliļtinŊ nebo ruġtinŊ) a v nŊkterĨch slovesnĨch tvarech ovlivŔuje i vĨznam 

(jde o nŊkter§ dvojitŊ nepravideln§ slovesa). V p²smu se pŚ²zvuk neoznaļuje; v pŚepisech 

v hranatĨch z§vork§ch v t®to knize je pŚ²zvuk oznaļov§n ļ§rkou nad samohl§skou dan® 

] aj.). Poloha pŚ²zvuku ve slovech je ve vŊtġinŊ pŚ²padŢ 

nepŚedv²dateln§. Ve slovech paġt¼nsk®ho pŢvodu bĨv§ pŚ²zvuk ļasto na posledn² slabice, 

napŚ²klad nemocnĨ  [rand
z

], v ģensk®m rodŊ takovĨch slov je vġak na pŚedposledn²: 

nemocn§  [rand
z

]. 
[1]

 

 PŚevzat§ slova si obvykle zachovala pŚ²zvuk na stejn® slabice. NapŚ²klad slova 

pŚevzat§ z perġtiny konļ²c² na [-Ǖ] si zachovala pŚ²zvuk na posledn² slabice stejnŊ jako 

v perġtinŊ: tat²nek ], osmdes§t ], autobusov§ zast§vka ], kamar§d 

].  
[1]

 

Nicm®nŊ slova konļ²c² na [-Ǖ], kter§ jsou pŚevzat§ z arabġtiny nem²vaj² pŚ²zvuk na 

posledn² slabice: nicm®nŊ ], pŚ²ġera ], dokonce ]. 

NŊkter® pŚ²pony automaticky nesou pŚ²zvuk ï v paġt¼nġtinŊ je spousta prefixŢ, sufixŢ 

a infixŢ, kter® nesou gramatickĨ vĨznam (ļas, ļ²slo, rod aj.). NŊkter® z tŊchto sufixŢ nesou 

pŚ²zvuk, tedy pŚipoj²me-li k nŊjak®mu slovu prefix ļi sufix, kterĨ nese pŚ²zvuk, pŚesune se 

pŚ²zvuk z dan® slabiky slova pr§vŊ na tento prefix ļi sufix. NapŚ²klad sufixem - ] se 

tvoŚ² mnoģn® ļ²slo muģsk®ho rodu. Tato pŚ²pona nese pŚ²zvuk, tedy pŚipoj²me-li tuto pŚ²ponu 

k nŊjak®mu slovu, pŚenese se na ni pŚ²zvuk, napŚ²klad 
[1]

: 

 invaze ]  ale: invaze (pl.) ] 

 p²seŔ ]  ale: p²snŊ ] 

 krk ]  ale: krky  [orme ] 

Intonace vōt 
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V prŢbŊhu Śeļi se mŢģe mŊnit melodie vŊt. Tato intonace je v paġt¼nġtinŊ dŢleģitĨm 

faktorem pro odliġen² druhŢ vŊt. 

Jeden z aspektŢ, kde intonace v paġtġtinŊ hraje dŢleģitou roli je tvoŚen² ot§zek. 

JedinĨm rozd²lem mezi oznamovac² vŊtou a zjiġŠovac² ot§zkou je pr§vŊ intonace. 

V oznamovac² vŊtŊ je intonace klesav§, zat²mco v t§zac² stoupav§. Toto je velmi podobn® 

ļeġtinŊ ( napŚ.: On hraje. Ą On hraje?). 
[1]

  

 Patang je doktor.  r daŹ] 

 Patang je doktor?  r daŷ] 

 Nej².    ] 

 Nej²?    ] 

 

Porovn§n² vĨslovnosti s dalġ²mi indo-²r§nskĨmi jazyky 

  

PŚikl§d§m zde jeġtŊ tuto podkapitolu, ve kter® se vŊnuji porovn§n² vĨslovnosti 

s hindġtinou, urdġtinou a perġtinou. 

Paġtġtina, aļkoliv se Śad² mezi ir§nsk® jazyky, sd²l² spoustu podobnost² ve vĨslovnosti 

s jazyky indo-§rijskĨmi. Je to jedinĨ ²r§nskĨ jazyk, kterĨ obsahuje Śadu palat§ln²ch 

(retroflexn²ch) souhl§sek. Palat§ln² souhl§sky jsou dnes typick® sp²ġe pro indo-§rijsk® jazyky 

(urdġtina, hindġtina, nep§lġtina, gudģar§tġtina aj.). Nicm®nŊ podobnŊ jako ostatn² ²r§nsk® 

jazyky oproti urdġtinŊ, hindġtinŊ, nep§lġtinŊ i gudģar§tġtinŊ paġtġtina postr§d§ Śadu 

pŚ²dechovĨch hl§sek (napŚ. [t
h
a]: , , , [g

h
a]: ,  aj.) a oproti gudģar§tġtinŊ postr§d§ 

. Zde je pŚehled retroflexn²ch souhl§sek, kter® m§ paġtġtina spoleļn® s urdġtinou, 

hindġtinou a gudģar§tġtinou: 

 paġtskĨ urdskĨ  hindskĨ gudģar§tskĨ 

 z§pis  z§pis  z§pis  z§pis 

        

[d]        

[r]        

[n]        

 Paġtġtina je ĂzvukovŊñ velmi bohatŊ vybaven§ ï m§ velk® mnoģstv² rozd²lnĨch hl§sek 

z nichģ nŊkter® se v okoln²ch jazyc²ch nevyskytuj². PodobnĨ pŚ²klad nalezneme i v ļeġtinŊ ï 

ļesk® ĂŚñ se v okoln²ch jazyc²ch nevyskytuje (aģ na podobn® polsk® rz, kter® se ale jako ļesk® 

Ś nevyslovuje). V paġtġtinŊ to jsou souhl§sky  jsou-li vysloven® jako [d
z
, ɢ, c]. D§le 

pak samohl§ska [ᴅ] a dvojhl§ska  [ᴅj].  
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 Zaj²mav§ je i tendence vyslovovat hl§sku  [w] v nŊkterĨch slovech jako [v]. Je 

moģn®, ģe jde o vliv perġtiny pŚ²p. urdġtiny, kde se toto p²smeno vyslovuje jako ļesk® v nebo 

je to jen dalġ² rozd²l mezi dialekty. 
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Jin® fonetick® analĨzy 

 

Miran M. A. (1969) ve sv® pr§ci mluv² o tŚech druz²ch pŚ²zvuku. Tyto pŚ²zvuky 

nazĨv§ hlavn², vedlejġ² a slabĨ. Uv§d², ģe kaģd® slovo m§ jeden hlavn² pŚ²zvuk a jeho poloha 

ve v²ceslabiļnĨch slovech nen² pŚedv²dateln§. D§le v souvislosti s pŚ²zvukem mluv² o t·nech 

ï oznaļuje t·n extra vysokĨ, vysokĨ, stŚedn² a n²zkĨ, pŚiļemģ extra vysokĨ t·n se objevuje 

vĨjimeļnŊ. VysokĨ t·n se obvykle objevuje na posledn² slabice vŊty s hlavn²m pŚ²zvukem. 

V pŚepisech oznaļuje pouze hlavn² pŚ²zvuk, t·ny neoznaļuje. 

V jinĨch prac²ch jsem informace o v²ce druz²ch pŚ²zvuku nenaġel, stejnŊ jako 

informace o intonaci, kter® Miran M. A. (1969) uv§d², a proto zde tyto ¼daje nejsou ve 

vĨkladu gramatiky nijak uvedeny. 

Tegey H., Robson B. (1996) nepouģ²vaj² oznaļen² polonŊm§ souhl§ska ani 

samohl§skov§ a souhl§skov§ redukce a tyto jevy popisuj² pouze jako zvl§ġtn² vĨslovnostn² 

jevy. 
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tƝǎƳƻ 

O p²smu 

 

Paġtsk® p²smo je pŚevzat® z arabġtiny. Je to p²smo hl§skov®, kter® je geneticky spjato 

se starokana§nskĨm hl§skovĨm p²smem, epigraficky doloģenĨm pŚibliģnŊ od roku 1000 pŚ. n. 

l. Toto p²smo mŊlo 22 graf®mŢ a patrnŊ je foinick®ho pŢvodu. N§pisy poch§zej² z dneġn²ho 

Libanonu (starovŊk§ Foin²kie), ze SĨrie, jihovĨchodn²ho Turecka, severn² Mezopot§mie, 

Palestiny a Jord§nska. Starokana§nsk® p²smo pŚevzali tak® Aramejci a z aramejsk®ho p²sma 

se vyvinulo p²smo nabatejsk®. Nabatejci mluvili arabskĨm dialektem, ale jako psan®ho jazyka 

pouģ²vali aramejġtinu. 
[7]

 

Kurz²vn² forma nabatejsk®ho p²sma s nŊkterĨmi ligaturami
5
 jiģ tvoŚ² pŚechod 

k arabsk®mu p²smu. Lze pŚedpokl§dat, ģe v polovinŊ 6. stol. n. l. bylo staroarabsk® p²smo 

zn§mo v Hidģ§zu, SĨrii, PalestinŊ a jihomezopot§msk® H²Śe. PravdŊpodobnŊ v 8. stol. byly 

zavedeny znaļky pro samohl§sky (vokalizace
6
) a v 8. ï 9. stolet² se stejnŊ psan® graf®my 

zaļaly rozliġovat pomoc² diakritickĨch znam®nek (teļky nad a pod p²smeny). 
[7] 

V sedm®m stolet² se pro z§pis paġtġtiny pouģ²valo nŊkolik stylŢ arabsk® abecedy. Dva 

nejļastŊjġ² styly byly perskĨ Nastaliq ( ) a arabizovanĨ styl Naskh ( ). 

 

Obr. 3: VĨŔatek z nejstarġ²ho zn§m®ho dokumentu 

v paġtġtinŊ psan®ho stylem Nastaliq: Xayr ul-Bayan. 

 

Zdroj obr§zku: 

http://upload.wikimedia.org/wikipedia/commons/4/46/C

hair_al-Bayan_retouched.png 

                                                 
5
 Sloģenina dvou p²smen. 

6
 V paġtġtinŊ se vokalizace obvykle nepouģ²v§. 
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 Dnes se tyto a jin® styly pouģ²vaj² pouze m²sty z estetickĨch dŢvodŢ, podobnŊ jako 

kaligrafie. PŚi ļten² ruļnŊ psanĨch z§pisŢ se mŢģeme setkat s velkou spoustou menġ²ch ļi 

vŊtġ²ch modifikac² p²sma, coģ mŢģe zpoļ§tku ļinit pot²ģe pro pŚeļten². NapŚ. se nŊkdy 

zjednoduġuje psan² teļek: dvŊ teļky u sebe se p²ġ² jako ļ§rka, tŚi teļky pak jako ^, pŚ²p. ĝ. Na  

n§sleduj²c²m obr§zku je takovĨm zpŢsobem naps§na vŊta        

(z,d
ģ

]: 

 

Obr. 4: Uk§zka rukopisu 

PŚehled p²smen 

  

V paġt¼nġtinŊ byla zavedena upraven§ p²smena pro z§pis hl§sek, kter® nejsou 

v ostatn²ch jazyc²ch pouģ²vaj²c²ch perso-arabskou abecedu (napŚ. typicky paġtsk® souhl§sky 

[c], [ɢ], [d
z
]). D§le je tu Śada p²smen, kter® v jinĨch jazyc²ch nenajdeme ï zjm. p²smena 

s krouģkem (krouģkem pod p²smenem se oznaļuj² retroflexn² hl§sky).  

 V n§sleduj²c²m seznamu p²smen budou uvedeny vġechny tvary p²smen v z§vislosti na 

jejich poloze ve slovŊ (samostatn§, koncov§, prostŚedn², poļ§teļn²), n§zev p²smene a pŚepis 

do latinky pouģ²vanĨ v t®to knize. Jak jiģ bylo upozornŊno dŚ²ve, pŚepis do latinky se mŢģe 

v rŢznĨch publikac²ch liġit, neboŠ neexistuje mezin§rodn² norma stanovuj²c² syst®m 

transkripce do latinky. Existuje pouze syst®m IPA, kterĨ vġak nebyl pouģit v ģ§dn® ze 

zdrojovĨch knih, a proto jsem od nŊj, z ļ§sti i z technickĨch dŢvodŢ, odstoupil. VĨslovnost jiģ 

nebude u jednotlivĨch p²smen zvl§ġŠ vysvŊtlov§na, neboŠ je pops§na v pŚedchoz² kapitole - 0 

Fonetika. Pod n§sleduj²c²m seznamem p²smen je postupnŊ vysvŊtlen syst®m psan². 

 Slovy Ăsamostatn§ñ, Ăkoncov§ñ, ĂprostŚedn²ñ a Ăpoļ§teļn²ñ oznaļuji formu dan®ho 

p²smene, vzhledem k poloze ve slovŊ. Lom²tkem oddŊluji rŢzn® pŚepisy dan®ho p²smene, 

vzhledem k jeho aktu§ln² funkci ve slovŊ. 
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samostatn§ koncov§ prostŚedn² poļ§teļn² n§zev   pŚepis  

          alif            a/Ǖ/i/u/- 

          be  b 

         pe  p 

         te  t 

            

         se  s 

         d
ģ
ǭm  d

ģ 

         ļe  ļ 

         d
z
e  d

z
 

         ce  s(c) 

           h 

         xe  x 

         dǕl  d 

         Ǖl   

         zǕl  z 

         re  r 

         ze   

            

         ģe  ģ(z,d
ģ
) 

         ge   

         sǭn  s 

         ġǭn  ġ 

         ɢǭn   

         sǕd  s 

         zǕd  z 

         toe  t 

         zoe  z 

         ajn  (ó) 

         ǥajn  ǥ 

         fe  f 

         qǕf  k(q) 

         kǕf  k 

         gǕf  g 

         lǕm  l 

         mǭm  m 

         nȊn  n 

            

         he  h 

         zwarakaj ᴅ 

         wǕw  w 

         je  ǭ/j/Ǜ(aj) 

         saxta je ǭ 
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         pasta je e 

         ɢad
z
ǭna je ᴅj 

         feôlǭja je ᴅj 

 

Vokalizaļn² znam®nka: 

 

 zwar  [a]  napŚ.:  [ta] 

 zer  [i]   napŚ.:  [ti]  

 peġ  [u]  napŚ.:  [tu] 

 zwarakai [ᴅ]  napŚ.:  [tᴅ] 

 

Syst®m psan² 

 

Pokusil jsem se v t®to kapitole o co nepodrobnŊjġ² vysvŊtlen² syst®mu psan². ZaŚadil 

jsem k jednotlivĨm jevŢm nŊkolik n§zornĨch pŚ²kladŢ. Zvl§dnout paġtsk® p²smo nen² snadn®, 

jestliģe z§jemce neovl§d§ jinou abecedu odvozenou z perso-arabsk®ho p²sma. ZpŢsob psan² i 

ļten² se od latinky velice liġ². Zaļ§teļn²k by se mŊl uļit jen nŊkolik novĨch p²smen dennŊ a 

kaģdĨ den alespoŔ chvilku procviļovat psan² i ļten² slov. I po zvl§dnut² cel® abecedy mŢģe 

jeġtŊ nŊjakĨ ļas trvat, neģ si zaļ§teļn²k psan² p²smen a ļten² slov jako celkŢ zautomatizuje. 

Charakteristiky paģtsk®ho p²sma 

  

Paġtsk® p²smo sd²l² vġechny charakteristiky s ostatn²mi jazyky pouģ²vaj²c²mi 

modifikaci tohoto p²sma. Tyto charakteristiky zde vysvŊtl²m. 

Smōr psan² 

 

P²ġe se zprava doleva, tedy smŊr psan² i ļten² zaļ²n§ vpravo a konļ² vlevo. Nespr§vnŊ 

je toto nŊkdy oznaļov§no jako psan² ļi ļten² Ăpozp§tkuñ, Ăodzaduñ apod. Toto je pochopitelnŊ 

nesmysl, neboŠ se zaļ²n§ prvn²m a konļ² posledn²m p²smenem slova. JedinĨm rozd²lem je 

samotnĨ smŊr, kterĨ jde zprava doleva. 

 

smŊr psan² i ļten²: 

      konec                               zaļ§tek 
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Smōr psan² ľ²slic 

 

 Ļ²slice tvoŚ² vĨjimku co se smŊru psan² a ļten² tĨļe. Ļ²slice se ļtou a p²ġ² zleva 

doprava, tedy v opaļn®m smŊru  neģ zbytek textu. Pro z§pis ļ²slovek pouģ²v§ paġtġtina naġe 

arabsk® ļ²slice (1, 2, 3, 4, ...) nebo souļasn® arabsk® (, , , , ...). Objevit se mohou i 

persk® ļ²slice (, , , , ...). Kompletn² seznam ļ²slic najdete v kapitole 0 Ļ²seln® symboly.  

 

smŊr psan² i ļten²: 

     konec  zaļ§tek 

 

 

Velk§ a mal§ p²smena 

 

 Nerozliġuj² se velk§ a mal§ p²smena. Paġtsk§ p²smena se zcela vŢbec nedŊl² na velk§ 

(kapit§lky) a mal§. Zaļ§tek vŊty tedy nen² nijak oznaļen ï v textu m²sto, kde zaļ²n§ nov§ vŊta 

vyplĨv§ pŚirozenŊ z toho, ģe pŚedchoz² vŊta konļ² interpunkļn²m znam®nkem. PodobnŊ se 

nijak neoznaļuj² vlastn² jm®na, n§zvy atd. 

 

   zaļ. 2. vŊty   kon. 1. vŊty 

 

Z§pis samohl§sek 

 

 ProblematickĨ je z§pis a ļten² samohl§sek. Perso-arabsk§ abeceda je ve sv® podstatŊ 

souhl§skov® p²smo, tedy abeceda bez p²smen oznaļuj²c²ch samohl§sky. V paġtġtinŊ se  

uprostŚed slov neoznaļuj² kr§tk® samohl§sky [a], [i], [u], [ᴅ]. Kr§tk® samohl§sky  [e], [o] se 

zapisuj² vģdy. Dlouh® samohl§sky [Ǖ], [ǭ], [Ȋ] se zapisuj² vģdy. K z§pisu samohl§sek [o], [Ȋ] a 

souhl§sky [w] slouģ² jedin® p²smeno:  . PodobnŊ k z§pisu samohl§sky [ǭ], souhl§sky [j]  a 

nav²c i dvojhl§sky [aj] slouģ² p²smeno:  .  

Zaļ§teļn²kovi mŢģe ļinit pot²ģe pŚeļ²st spr§vnŊ a plynule paġtskĨ text pŚedevġ²m 

tehdy, nedok§ģe-li indentifikovat samohl§sky ve slovech. Zaļ§teļn²k by rovnŊģ nemŊl ļ²st 

texty, kter® obsahuj² pŚ²liġ mnoho pro nŊj nezn§mĨch slov, neboŠ nezn§-li napŚ²klad slovo 

, nemŢģe vŊdŊt, zdali  zde zastupuje [Ȋ], [o] nebo [w]. 

PŚi psan² samohl§sek na zaļ§tku slov je vģdy pouģit alif. NŊkter® samohl§sky se na 

zaļ§tku slov p²ġ² jen pomoc² alifu, nŊkter® pomoc² kombinace alifu s jinĨm p²smenem. 



 49/227 

Zde je pŚehled samohl§sek a p²smen, kterĨmi se v textu zapisuj². UpozorŔuji, ģe slovy 

Ăna zaļ§tku, uprostŚedñ atd. neoznaļuji tvary jednotlivĨch p²smen. Uv§d²m pouze p²smena, 

kterĨmi se dan§ samohl§ska v dan® poloze ve slovŊ p²ġe. Tvary konkr®tn²ho p²smene najdete 

v pŚehledu p²smen. Tedy napŚ²klad samohl§ska [a] se zapisuje alifem na zaļ§tku slov a 

souhl§skou he nakonci slov, ale jakĨ tvar m§ souhl§ska he nakonci slov zde nen² naps§no (je 

uvedena jej² samostatn§ forma). 

 

samohl§ska na zaļ§tku uprostŚed nakonci  samostatnŊ 

[a]    nep²ġe se     

[Ǖ]         

[e]         

[i]     nep²ġe se -   

[ǭ]         

[o]         

[u]    nep²ġe se -   

[Ȋ]         

[ᴅ]    nevyskytuje se  nep²ġe se    

Tvary p²smen 

 

 Existuj² ļtyŚi tvary p²smen, jak je patrn® z pŚehledu p²smen v kapitole 0 PŚehled 

p²smen. P²smena na sebe ve slovech navazuj² a spojuj² se podobnŊ jako v psac² latince. Prvn² 

p²smeno slova m§ poļ§teļn² tvar. Na tento tvar navazuje prostŚedn² tvar dalġ²ho p²smene. 

Posledn² p²smeno m§ koncovĨ tvar a navazuje na pŚedchoz². 

 Deset p²smen abecedy nem§ poļ§teļn² a prostŚedn² tvar, aļkoliv se na zaļ§tku i 

uprostŚed slov vyskytuj². Pokud takov® p²smeno stoj² na zaļ§tku slova, mus² se zapsat 

samostatnou formou a n§sleduj²c² p²smeno se s n²m nemŢģe v p²smu spojit. Toto je pops§no 

v n§sleduj²c²ch pŚ²kladech. 

PŠ²klady navazov§n² p²smen ve slovō 

PŠ²klad 1. 

 

 Chceme-li napsat slovo [jᴅm], nejprve nap²ġeme poļ§teļn² tvar souhl§sky [j]. Pot® si 

uvŊdom²me, ģe samohl§ska [ᴅ] se uprostŚed slova nezapisuje, a proto na poļ§teļn² tvar 

souhl§sky [j] napoj²me koncovĨ tvar souhl§sky [m]. KoncovĨ proto, ģe je to posledn² p²smeno 

slova. Ve skuteļnosti jsme tedy napsali Ăjmñ, ale v²me, ģe toto slovo se ļte jako [jᴅm]. 
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Obr. 5: [jᴅm] 

PŠ²klad 2. 

 

 Chceme-li napsat slovo [s(c)par], uvŊdom²me si, ģe samohl§sky [ᴅ] ani [a] se 

uprostŚed slov nep²ġ². Zap²ġeme tedy pouze souhl§sky [s(c)], [p] a [r]. Souhl§sku [s(c)] 

nap²ġeme v poļ§teļn²m tvaru. Na n² napoj²me [p] v prostŚedn²m tvaru a na n² napoj²me [r] 

v koncov®m tvaru. Ve skuteļnosti jsme napsali Ăs(c)prñ, ale v²me, ģe toto slovo se ļte 

[s(c) par]. 

 

 
] 

PŠ²klad 3. 

 

Chceme-li napsat slovo [s(c)nga], mus²me zaļ²t poļ§teļn²m tvarem p²smene [s(c)]. 

Ve vĨslovnosti n§sleduje samohl§ska [ᴅ], kter§ se ale uprostŚed slova nep²ġe, proto v p²smu 

n§sleduje prostŚedn² tvar souhl§sky [n]. Dalġ² souhl§sku [g] zap²ġeme rovnŊģ prostŚedn²m 

tvarem, jelikoģ jeġtŊ nen² posledn²m p²smenem slova. Jako posledn² stoj² samohl§ska [a], 

kter§ se nakonci slova p²ġe souhl§skou [h], a proto n§sleduje koncovĨ tvar souhl§sky [h]. Ve 

skuteļnosti jsme napsali Ăs(c)nghñ, ale v²me, ģe toto slovo se ļte [s(c)nga]. 

 

 

 
Obr. 7: [s(c)nga] 

PŠ²klad 4. 

 

P²ġeme-li slovo [as], jako prvn² mus²me vŊdŊt, ģe samohl§ska [a] se na zaļ§tku slov 

p²ġe alifem. Alif ale patŚ² mezi osm p²smen, kter§ nemaj² poļ§teļn² (ani prostŚedn²) formu ï 

v praxi to znamen§, ģe se s ostatn²mi nesluļuj² zleva. Mus² se, nehledŊ na to, ģe stoj² na 

zaļ§tku slova, zapsat samostatnou formou. Jelikoģ se k samostatn® formŊ nikdy nemŢģe 

n§sleduj²c² p²smeno pŚipojit, mus²me [s] rovnŊģ zapsat samostatnou formou. Jestliģe by 

n§sledovalo dalġ² p²smeno, mŊlo by toto [s] tvar poļ§teļn², ale v naġem pŚ²padŊ je posledn²m 

p²smenem slova a nemŢģe se napojit k pŚedchoz²mu, mus² se napsat samostatnou formou. 
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Obr. 8: [as] 

PŠ²klad 5. 

 

P²ġeme-li slovo [aġn], jako prvn² nap²ġeme samostatnou formu alifu. Alif se nesluļuje 

zleva, proto n§sleduj²c² [ġ], jelikoģ nen² posledn²m p²smenem, zap²ġeme poļ§teļn² formou. Po 

nŊm n§sleduje [n] ï pŚedchoz² [ġ] se zleva sluļuje, proto mus²me pouģ²t prostŚedn² formu. 

Posledn² je samohl§ska [Ǖ], kter§ se nakonci slova p²ġe alifem ï nap²ġeme koncovĨ tvar alifu 

napojenĨ k pŚedchoz²mu prostŚedn²mu tvaru [n]. 

 

 

 
Obr. 9: [aġn] 

PŠ²klad 6. 

 

Kdyģ se p²smeno nesluļiteln® zleva objev² uprostŚed slova, jako tŚeba [r] ve slovŊ 

[sar ], pak je toto [r] koncovou formou napojeno k pŚedchoz²mu [s] (jelikoģ [s] se sluļuje 

zleva) a n§sleduj²c² [j], protoģe nen² posledn², stoj² v poļ§teļn² formŊ a posledn² [o] se zap²ġe 

koncovou formou souhl§sky [w]. Ve skuteļnosti tedy p²ġeme Ăsrjwñ, ale v²me, ģe toto slovo 

se ļte [sar]. 

 

 

 
] 

PŠ²klad 7. 

 

Jestliģe m§me slovo sloģen® pouze z p²smen nesluļitelnĨch zleva, pak vġechna tato 

p²smena nap²ġeme samostatnou formou. Jde jen o aplikaci pravidla popsan®ho v pŚ²kladu 5. a 

6. NapŚ²klad slovo [wror] ï souhl§ska [w] je nesluļiteln§ zleva, tedy nem§ poļ§teļn² ani 

stŚedovou formu, proto ji mus²me zapsat samostatnou. N§sleduje [r], kter® je rovnŊģ 

nesluļiteln® zleva, a aļkoliv stoj² uprostŚed slova, mus²me jej zapsat samostatnou formou. 
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StejnŊ je tomu i s dalġ²mi p²smeny. Samohl§ska [o] se p²ġe souhl§skou [w], takģe ve 

skuteļnosti p²ġeme Ăwrwrñ, ale mus²me vŊdŊt, ģe ļteme [wror]. 

 

 

 
Obr. 11: [wror] 

Shrnut² 

 

 CelĨ syst®m se Ś²d² tŚemi z§kladn²mi pravidly. Tato pravidla lze struļnŊ shrnout takto: 

 

1. P²smeno navazuje na pŚedchoz², je-li  pŚedchoz² sluļiteln® zleva. 

2. P²smeno nenavazuje na pŚedchoz² (a p²ġe se tedy poļ§teļn² pŚ²p. 

koncovou formou), je-li pŚedchoz² nesluļiteln® zleva. 

3. Samohl§sky ke sv®mu z§pisu pouģ²vaj² alif a jin® souhl§sky 

pŚ²p. se nep²ġ² vŢbec. Je tŚeba vŊdŊt, kterou souhl§sku pro z§pis 

dan® samohl§sky pouģ²t.   

4.  

Porovn§n² p²smen sluľitelnĪch a nesluľitelnĪch zleva 

 

Vyp²ġu zde pouģit² jednotlivĨch tvarŢ (forem) nejprve p²smene be, kter® je sluļiteln® 

zleva, a d§le p²smene dǕl, kter® nen² sluļiteln® zleva. 

  Tento tvar (samostatnĨ) pouģijeme tehy, stoj²-li p²smeno samo nez§visle na 

jinĨch p²smenech ï tedy nen² souļ§st² ģ§dn®ho slova. D§le se pouģije 

v pŚ²padŊ, ģe je to posledn² p²smeno ve slovŊ a n§sleduje po p²smeni, kter® se 

nespojuje zleva (napŚ. alif):  ï posledn² p²smeno tohoto slova sǭn je 

naps§no samostatnou formou, jelikoģ n§sleduje po alifu (na kterĨ nelze zleva  

 navazovat) a je to posledn² p²smeno slova. 

 

 Tento tvar (poļ§teļn²) se pouģ²v§, stoj²-li p²smeno na zaļ§tku slova. D§le se 

pouģ²v§, stoj²-li p²smeno po nŊjak®m p²smeni nesluļiteln®m zleva a n§sleduje-

li za n²m jeġtŊ dalġ² p²smeno:  ï wǕw je nesluļiteln® zleva a proto 

n§sleduj²c²  pasta 

je, bylo by  naps§no samostatnou formou. 



 53/227 

 

  Tento tvar (prostŚedn²) se pouģ²v§, jestliģe se p²smeno nach§z² mezi dvŊma 

jinĨmi p²smeny, pŚiļemģ p²smeno, po kter®m n§sleduje, mus² bĨt sluļiteln® 

zleva. 

 

  Tento tvar (koncovĨ) se pouģije, kdyģ p²smeno stoj² nakonci slova a n§sleduje 

po p²smeni, kter® se zleva sluļuje. 

 

P²smeno  je jedno z tŊch, kter® m§ vġechny ļtyŚi tvary, tzn., ģe se spojuje zleva. 

TakovĨch p²smen je nejv²c. VġimnŊte si na n§sleduj²c²ch pŚ²kladech, jak se p²smena pŚi 

psan² spojuj² dohromady a mŊn² svŢj tvar vzhledem k jejich poloze: 

 

b + s       

 ǥ + r        

 p + ɢ + t + o     

 

 

 

 

 
 

 

   koncov§ forma   poļ§teļn² forma 

     

     prostŚedn² formy 

 

 DruhĨm typem p²smen jsou ta, kter§ se nesluļuj² s ostatn²mi zleva ï tedy vlastnŊ 

nemaj² poļ§teļn² ani prostŚedn² formu, ale pouze samostatnou a koncovou (zprava se 

napojuj²). V souhrnu p²smen (Abeceda ï souhrn p²smen) je pozn§te tak, ģe poļ§teļn² a 

prostŚedn² formy nejsou uvedeny. To vġak neznamen§, ģe by se nevyskytovaly na zaļ§tku 

popŚ. uprostŚed slov. PodobnŊ jako jsou vĨġe pops§ny jednotliv® tvary p²smene  nyn² pop²ġu 

tvary p²smene : 

 

  Toto je koncov§ forma. Pouģ²v§ se vģdy, kdyģ toto p²smeno n§sleduje po 

jin®m, 

kter® se spojuje zleva. Na tento tvar se vġak jiģ dalġ² p²smeno nemŢģe napojit, a 

tak dalġ² p²smeno zaļne poļ§teļn² formou, popŚ. samostatnou, je-li posledn²m. 
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  Toto je samostatn§ forma. Pouģ²v§ se na zaļ§tku slov ï n§sleduj²c² p²smeno se 

nap²ġe poļ§teļn² formou popŚ. samostatnou, je-li posledn². D§le se tato forma 

pouģ²v§, je-li posledn² ve slovŊ a n§sleduje po p²smeni, kter® se nespojuje 

zleva. 

PŚ²klady: 

 

b + d    

b + d + t    

d + s + ļ     

k + r + w + n + d + h                         

 

Psan² 

 

PŚi samotn®m psan² rukou bĨv§ pro zaļ§teļn²ky problematick® poŚad² tahŢ, smŊr tahŢ 

a poloha nŊkterĨch ļ§st² p²smen vzhledem k Ś§dku. PostupnŊ zde vysvŊtl²m nŊkter® z tŊchto 

probl®mŢ formou pŚ²kladŢ podobnŊ jako v podkapitole 0 PŚ²klady navazov§n² p²smen ve 

slovŊ. 

 

 

 

PŚ²klad 1 ï tahy p²smen be  

 Na obr§zku ļ. 5 je uk§zka psan² p²smene be. Na prvn²m Ś§dku je uvedena poļ§teļn² 

forma, na druh®m prostŚedn², na tŚet²m koncov§ a na ļtvrt®m samostatn§. Ļ²sla ¡ aģ ¤ 

oznaļuj² f§zi psan². Toto p²smeno se p²ġe dvŊma tahy, kdy prvn²m tahem se nap²ġe z§klad ï 

tvar a druhĨm se dopln² teļka pod tento z§klad.  

 

Obr. 12: Tahy p²smene be 
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 SmŊr i poŚad² tahŢ je stejn® u dalġ²ch p²smen, kter§ maj² stejnĨ z§klad jako p²smeno 

jsou na obr§zku ļ. 6 oznaļeny ļ²sly ¡, ¢, £. 

 

Obr. 13: Psan² p²smene  

 

PŚ²klad 2 ï tahy p²smen  

 Na obr§zku ļ. 7 jsou vypsan® f§ze psan² p²smene dģ²m.  Dalġ² p²smena se 

stejnĨm z§kladem se p²ġ² stejnĨm zpŢsobem. Liġ² se pouze v doplŔuj²c²ch znam®nk§ch. Jako 

uk§zka jsou na obr§zku ļ. 8 vyps§ny tahy p²smene dze. 

 

 
Obr. 14: Psan² p²smene dģ²m 
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Obr. 14: Psan² p²smene dze 

 

PŚ²klad 3 ï tahy p²smen  

Na obr§zku ļ. 9 jsou naznaļeny smŊry tahŢ p²smen d§l, re a ģe. Ostatn² p²smena 

s tŊmito z§klady se p²ġ² stejnĨm zpŢsobem. 

 

Obr. 15: Psan² p²smen d§l, re a ģe 

 

PŚ²klad 4 ï tahy p²smen s²n, ġ²n, ch²n, s§d, z§d, toe, zoe 

Na obr§zku ļ. 9 jsou vybr§ny nŊkter® obt²ģnŊjġ² tvary tŊchto p²smen s vyznaļenĨmi 

smŊry tahŢ.  

 
Obr. 16: Vybran® tvary p²smen s²n, s§d a toe 

 

PŚ²klad 5 ï tahy p²smen ajn, ǥajn 
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Tahy tŊchto p²smen jsou trochu n§roļnŊjġ², neģ u ostatn²ch. Na obr§zku ļ. 11 jsou 

naznaļeny smŊry tahŢ jednotlivĨch tvarŢ p²smene ajn. P²smeno ǥajn se p²ġe stejnĨm 

zpŢsobem (m§ stejnĨ z§klad), pouze se nad z§klad nap²ġe teļka. 

 

Obr. 17: Tahy p²smene ajn 

 

PŚ²klad 6 ï koncov® tvary p²smen f²n, q§f 

 Koncov® tvary tŊchto p²smen jsou podobn®, ale kromŊ jin®ho poļtu teļek nad 

z§kladn²m tvarem se liġ² t²m, ģe konec p²smene q§f spad§ pod Ś§dek, zat²mco f²n leģ² na 

Ś§dku. 

 

Obr. 18: Koncov® tvary p²smen f²n, q§f 

 

PŚ²klad 7 ï tvary p²smen k§f, g§f 

Obr§zek ļ. 13 zobrazuje obvykl® poŚad² tahŢ prostŚedn² a koncov® formy p²smene k§f. 

P²smeno g§f se pochopitelnŊ p²ġe stejnŊ, pouze se pŚip²ġe koleļko. 

 
Obr. 19: ProstŚedn² a koncovĨ tvar p²smene k§f 

 

PŚ²klad 8 ï tvary p²smene m²m 

ProstŚedn² tvar tohoto p²smene nŊkdy leģ² celĨ pod Ś§dkem nebo pŚ²tom na nŊm. 
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Obr. 20: Tvary p²smene m²m 

 

PŚ²klad 9 ï tvary p²smene he 

 P²smeno he patŚ² k tŊm obt²ģnŊjġ²m. KromŊ prostŚedn² formy vyznaļen® na obr§zku ļ. 

15 existuje i druh§ moģnost psan² zobrazen§ na obr§zku ļ. 16. 

 
Obr. 21: Tvary p²smene he 

 

 
Obr. 22: ProstŚedn² tvar p²smene he 

 

Shrnut² p²smen zasahuj²c²ch pod Ś§dek 

 N§sleduj²c² obr§zek shrnuje ta p²smena, kter§ nŊkterou svou ļ§st² leģ² pod Ś§dkem. U 

p²smene he je uvedena pouze prostŚedn² forma, jelikoģ ostatn² leģ² nad Ś§dkem. U ostatn²ch 

p²smen jsou uvedeny samostatn® formy. Neuv§d²m p²smena ce, dze a xe ï p²ġ² se stejnĨm 

zpŢsobem jako uveden§ p²smena he, dģ²m a ļe, kter§ maj² stejnĨ z§klad. 

 
Obr. 23: P²smena zasahuj²c² pod Ś§dek 

 

Porovn§n² abecedy s perġtinou a urdġtinou 

 

Zm²n²m zde nŊkter® rozd²ly mezi perskou, urdskou a paġtskou verz² arabsk® abecedy, 

protoģe jsou v nŊkterĨch z§pisech m²ch§ny prvky tŊchto abeced. 

V porovn§n² s tŊmito jazyky je paġtsk§ abeceda velmi bohat§, obsahuje v²ce graf®mŢ 

neģ perġtina nebo urdġtina. NŊkdy se lze setkat se z§pisy, kde jsou nam²sto paġtskĨch p²smen 
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pouģity jejich varianty z persk® nebo urdsk® abecedy. Jde zejm®na o p²smena  

. 

M²sto paġtsk®ho  [g] se nŊkdy pouģ²v§ persk®  [g], takģe napŚ²klad mŢģeme vidŊt 

takto zapsan§ slova: . Tato varianta je napŚ²klad pouģita i v knize A Reference 

Grammar of Pashto (Tegey H., Robson B., 1996). J§ se vġak pŚikl§n²m sp²ġe k typicky 

paġtsk® verzi, kterou v t®to knize pouģ²v§m, tedy p²ġi vģdy  apod. 

 Paġtsk® palat§ln² hl§sky zapisovan® pomoc²  lze nŊkdy vidŊt zapsan® pomoc² 

urdskĨch variant, tedy:  . K z§pisu za pouģit²  urdskĨch p²smen doch§z² ve velmi mal® 

m²Śe a nejsp²ġe pouze z estetickĨch dŢvodŢ ï pŚi pouģit² urdsk® Ăkurz²vyñ (na nŊkterĨch 

n§pisech, nŊkdy dokonce i v nŊkterĨch televizn²ch poŚadech). Ze stejnĨch dŢvodŢ se nŊkdy 

paġtsk®    [e] zapisuje pomoc² urdsk®ho , takģe se lze setkat napŚ²klad s takovĨm z§pisem: 

  m²sto:   

    m²sto:   

 
K pouģ²v§n² urdsk® abecedy pro z§pis paġtġtiny ale doch§z² ve velmi mal® m²Śe a 

nepovaģuji to za zcela spr§vn®. 

 Paġtġtina obvykle nepouģ²v§ typicky urdskĨ sklon p²smen, kterĨm se ļasto zapisuje i 

perġtina, ale jednoduchĨ arabskĨ sklon. N§sleduj²c² uk§zka nese n§pis ĂV²tejte v Isl§msk® 

republice Afgh§nist§nñ nejprve v perġtinŊ a pod t²m v paġtġtinŊ. PŚi pohledu na perskĨ a 

paġtskĨ n§pis by se mohlo zd§t, ģe jde o rozd²ln® abecedy. Nicm®nŊ jde o tut®ģ abecedu, aģ na 

ten rozd²l, ģe v perġtinŊ byl pouģit speci§ln² sklon p²sma, zat²mco v paġtġtinŊ jednoduchĨ 

sklon.  

 

 
Obr. 24: Dvojjazyļn§ cedule 

 

persky: be dģÞmhurije isl©mije Þfǥ©nist©n xoġ ©mÞdid 

paġtsky: de afǥǕnistǕn islǕmǭ d
ģ
amhȊrijat ta a rǕǥlǕst 
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{ƭƻǾƴƝ Ȋłǎƻōŀ 

 

StejnŊ jako v jinĨch jazyc²ch se v paġtġtinŊ vyskytuj² slova pŢvodem paġtsk§ a slova 

pŚejat§ z jinĨch jazykŢ. Slova paġtsk®ho pŢvodu patŚ² mezi nejfrekventovanŊjġ² a obvykle 

popisuj² z§kladn² lidsk® objekty a ļinnosti, jako napŚ. oznaļen² pro rodinu a pŚ²buzenstv², 

bŊģn® lidsk® ļinnosti jako jeden², pracov§n², pohyb, n§zvy bŊģnĨch rostlin a zv²Śat, slova 

spojen§ s farmaŚen²m a lovem a dalġ². 
[1]

 

PŚevzat§ slova jsou obvykle spojen§ s aspekty paġtsk®ho ģivota, kter® se objevily d²ky 

kontaktŢm s mluvļ²mi jinĨch jazykŢ. NejzjevnŊjġ² jsou slova spojen§ s isl§mem, kter§ 

pronikla do paġtġtiny buŅ z arabġtiny pŚes perġtinu nebo pŚ²mo z arabġtiny. 
[1]

 

Paġtġtina nejv²ce pŚej²mala z perġtiny, aŠ uģ slova persk®ho pŢvodu nebo slova, kter§ i 

perġtina pŚevzala z jinĨch jazykŢ. Z urdġtiny paġtġtina pŚej²mala slova zejm®na 

prostŚednictv²m mluvļ²ch ģij²c²ch v P§kist§nu. D§le tak® z angliļtiny a turkickĨch jazykŢ. 
[1]

 

J§dro paġtsk® slovn² z§soby 

 

Paġtġtina a perġtina jsou pŚ²buzn® jazyky a oba jsou vyvinut® spolu s ostatn²mi 

²r§nskĨmi jazyky z d§vn®ho jazyka, kterĨ je historickĨmi lingvisty nazĨv§n jako ²r§nġtina. 

NŊkdy se ne zcela spr§vnŊ jako ²r§nġtina oznaļuje souļasnĨ modern² dialekt ²r§nsk® perġtiny. 

J§dra slovn² z§soby obou tŊchto jazykŢ se paralelnŊ vyvinula z j§dra slovn² z§soby ²r§nġtiny. 

StejnĨ pŢvod slov modern² perġtiny a paġtġtiny lze spatŚit pŚi porovn§v§n² j§dra slovn² z§soby. 

Na jednotlivĨch slovech lze vypozorovat jejich pŚ²buznost. Tyto protŊjġky slov neukazuj² 

pouze vztahy mezi jazyky, ale tak® odhaluj² zpŢsob, kterĨm se jazyky mŊnily. Na 

n§sleduj²c²ch uk§zk§ch si lze vġimnout, ģe hl§sce [l] v paġtskĨch slovech ļasto odpov²d§ 

persk® [d]. 
[1] 
Jde o tendenci paġtsk®ho hl§skoslov², kter§ ji sbliģuje s vĨchodo²r§nskĨmi 

jazyky baktrijskĨm a yidgha-mundģanskĨm, kdy se pŢvodn² [d] zmŊnilo na [Ľ] a n§slednŊ na 

[l].  Druh§ obdobn§ tendence sbliģuje paġtġtinu se z§pado²r§nskĨmi jazyky ormuri a paraļi, 

kdy se pŢvodn² [t] zmŊnilo na [j] nebo [w] a n§slednŊ vymizelo. ObŊ tyto tendence lze 

vypozorovat napŚ. na slovu ruka  [lǕs], kde [l] zastupuje pŢvodn² [d] a [s] pŢvodn² [st]. 

Uv§d²m jeġtŊ pro porovn§n² protŊjġky z kurdsk®ho dialektu Kurmanc´, kterĨ patŚ² mezi 

z§padn² ²r§nsk® jazyky a protŊjġky z hindġtiny, gudģar§tġtiny, nep§lġtiny a kaġm²rġtiny, 

vykazuj²-li viditeln® podobnosti. 

 

paġtsky:  [kǕr]      pr§ce 

persky:   [k©r] 
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kurdsky: kar
7
 

hindsky:  [kǕm] 

nep§lsky:  [kǕm] 

 

paġtsky:  ]      dŊlat 

persky:   [kÞrdÞn] 

kurdsky: kirin  

hindsky:  [karnǕ] 

nep§lsky:  [garnu] 

gudģar§tsky: ] 

kaġm²rsky: karun,  

 

paġtsky:  [dzǕj]      m²sto 

persky:   [dģ©j] 

kurdsky: c´ 

 

paġtsky:  [lǕs]      ruka   

persky:   [dÞst]    

kurdsky: dest     

hindsky: [hǕt
h
]  srov. s anglickĨm Ăhandñ    

gudģar§tsky:  [hǕt
h
] srov. s anglickĨm Ăhandñ 

 

paġtsky:  [plǕr]      otec 

persky:   [pedÞr / pÞdÞr] 

kurdsky: bav, bab srov. s perskĨm tat²nek  [b©b©] 

hindsky:  [bǕp], [pitǕ] srov. s Ăpap§ñ 

gudģar§tsky:  [pitǕ] srov. s Ăpap§ñ 

 

paġtsky:  [mor]      matka   

persky:   [m©dÞr]    

hindsky:  [mǕtǕ]  

gudģar§tsky:  [mǕ] 

   

paġtsky:  [xor]      sestra 

persky:   [x©hÞr / x©r / xw©r] 

kurdsky: xuĸk  

 

 

paġtsky:  [ġpᴅģ(g)]      pes 

persky:   [sÞg] srov. s anglickĨm Ădogñ 

                                                 
7
 VĨslovnost slov v kurdsk®m jazyce je struļnŊ pops§na v kapitole 0 Fonetika kurdġtiny. 
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kurdsky: seg 

 

paġtsky  [wrad
z
]      den 

persky:   [ruz] 

kurdsky: roj   

 

paġtsky:  [nȊm]      jm®no 

persky:   [n©m] 
kurdsky: nav 

hindsky:  [nǕm] 

nep§lsky:  [nǕm] 

gudģar§tsky:  [nǕm] 

 

paġtsky:  [xwᴅd j]       BŢh 

persky:   [xod©] 

kurdsky: Xwed°  
 

paġtsky:  [bar n]      d®ġŠ 

persky:   [b©r©n]  srov. s anglickĨm Ărainñ 
kurdsky: baran    

hindsky: [bǕriŜ] 

 

paġtsky:  [s(c)a]      co 

persky:   [ļe] 

kurdsky: ­i  

 

 PodobnĨch pŚ²kladŢ existuje mnohem v²ce a bylo by moģn® do srovn§n² zaŚadit i dalġ² 

indo-²r§nsk® jazyky. Dalġ²m typem slov, na kterĨch lze pŚesvŊdļivŊ uk§zat pŚ²buznost jazykŢ, 

jsou ļ²slovky. Uv§d²m pro srovn§n² ļ²slovky od jedn® do des²ti v n§sleduj²c²ch jazyc²ch. 

Z praktickĨch dŢvodŢ je u jazykŢ nepouģ²vaj²c²ch latinku uvedena pouze vĨslovnost. 
[1]

 

 

ļesky  paġtsky  persky  kurdsky hindsky gudģar§tsky 

jeden  [jaw]  [jek]  yek  [ek]  [ek] 

dva  [dwa]  [do]  du  [do]  [be] 

tŚi  [dre]  [se]  s°  [tǭn]  [tran] 

ļtyŚi  r] [ļÞh©r / ļ©r] ­ar  [ļǕr]  [ļǕr] 

pŊt  [pind
z

] [pÞnd
ģ
(ļ)]  p°nc  [p ļ]  ļ] 

ġest  [  [ġeġ]  ĸeĸ  [ļ
h
ah]  [ļ

h
a] 

sedm  [(u)wᴅ] [hÞft]  heft  [sǕn]  [sǕt] 

osm  ]  [hÞġt]  heĸt  [
h
]  

h
] 

devŊt  ]  [no]  neh  [na
u
]  [nav] 

deset  [las]  [do]  deh  [das]  [das] 

PŚej²m§n² slov z perġtiny 
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Paġtġtina pouģ²v§ spoustu slov, kter§ jsou pŚevzat§ pŚ²mo z perġtiny. PŚi pŚej²m§n² slov 

mus² pochopitelnŊ doj²t ke zmŊnŊ vĨslovnosti a tak® pravopisu. N§sleduj²c² pŚ²klady slov jsou 

vĨpŢjļky z perġtiny: 
[1]

 

 

paġtsky:  ]  kuchyŔ  paġtsky:  [mez] stŢl 

persky:   [©ġpÞzx©ne]   persky:   [miz] 

 

paġtsky:  ] sluģebn²k paġtsky:  [mǭrz ] ¼Śedn²k 

persky:   [mÞzdur]   persky:   [mirz©] 

 

paġtsky:  ] zahrada paġtsky:  ] okurka 

persky:   [golest©n]   persky:   [b©drÞng] 

 

paġtsky:  ] ģidle  paġtsky:  ] limon§da 

persky:   [ļÞvki]     persky:   [ġÞrbÞt] 

 

 Kdyģ spolu mluvļ² dvou pŚ²buznĨch jazykŢ dlouhĨ ļas soused², je tŊģk® urļit, zda-li 

nŊkter§ podobn§ slova jsou stejn®ho pŢvodu nebo jeden z jazykŢ dan® slovo pŚejal z druh®ho. 

N§sleduj²c² dvojice slov patŚ² k tŊm, o kterĨch nelze Ś²ct, zda jde o slova stejn®ho pŢvodu 

(j§dra slovn² z§soby historick® ²r§nġtiny) nebo slova pŚejat§. 
[1]

 

 

paġtsky:  ]  sekera  paġtsky:  ] tyļ 

persky:   [tÞbÞr]    persky:   [kotÞk] 

 

paġtsky:  ] lampa  paġtsky:  ] lano 

persky:   [ļer©ǥ]    persky:   [resm©n] 

 

paġtsky:    kŚov²  paġtsky:  [sȊr] ļervenĨ 

persky:   [bute]    persky:   [surx] 

 

PŚej²m§n² slov z arabġtiny 

 

Paġtġtina pouģ²v§ rovnŊģ velk® mnoģstv² slov pŚejatĨch z arabġtiny. Do paġtġtiny se 

takov§ slova dostala buŅ z perġtiny, kter§ je pŚevzala z arabġtiny nebo pŚ²mo z arabġtiny. 

VŊtġina slov tĨkaj²c²ch se vzdŊl§n² a n§boģenstv² jsou pŚevzat§ z arabġtiny pŚes perġtinu. 

V n§sleduj²c²ch pŚ²kladech uv§d²m kromŊ paġtġtskĨch slov persk§ a arabsk§. 
[1]

 

 

 

paġtsky:  ] kniha  paġtsky:  ] Śeditel 

persky:   [ket©b]   persky:   [mÞdir] 

arabsky:  [kitǕb]   arabsky:  [mudǭr] 
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paġtsky:  ] isl§m  paġtsky:  ] ¼Śad 

persky:   [esl©m]   persky:   [mÞktÞb] 

arabsky:  [óislǕm]   arabsky:  [maktab] 

 

 NŊkter§ slova pŚevzala paġtġtina pŚ²mo z arabġtiny, nikoliv prostŚednictv²m perġtiny. 

Obvykle se ponech§v§ jejich arabskĨ pravopis, aļkoliv vĨslovnost samozŚejmŊ odpov²d§ 

paġtsk®. Nicm®nŊ zvl§ġtŊ nŊkter® fr§ze jsou vyslovov§ny rŢznĨmi zpŢsoby, kter® se mimo 

jin® odv²jej² od znalosti arabġtiny mluvļ²ho nebo vzdŊlanosti v oblasti isl§mu. PŚ²klady 

nŊkterĨch fr§z²: 
[1]

 

 

M²r na v§s. (muslimskĨ pozdrav)  [asalǕm a ] 

BŢh v².  ] 

 

 NŊkter§ slova pŚevzala i arabskĨ zpŢsob tvoŚen² plur§lu a pouģ²vaj² jej m²sto 

pŚedpokl§dan®ho tvaru paġtsk®ho plur§lu. Pouģit² arabsk®ho plur§lu mŢģe odkazovat na 

vzdŊlanost mluvļ²ho, podobnŊj jako pouģ²v§n² odbornĨch term²nŢ z latiny nebo Śeļtiny 

v evropskĨch jazyc²ch. PŚ²klady: 
[1]

 

 

ļesky  paġtskĨ singul§r plur§l z arabġtiny pŚedpokl§danĨ paġtskĨ plur§l 

 

bonus   ]   ]  ] 

kritika   ]  ]  ] 

podnik   [taġkǭl]   ]  ] 

dŢstojnost  ]  ]  [ ] 

PŚej²m§n² slov z angliļtiny a urdġtiny 

 

Mluvļ² paġtġtiny ģij²c²c² v P§kist§nu pouģ²vaj² v²ce vĨpŢjļek z urdġtiny a angliļtiny, 

neģ Paġt¼ni v Afgh§nist§nu. VĨpŢjļky z angliļtiny do paġtġtiny pronikaj² obvykle pŚes 

urdġtinu, kter§ pouģ²v§ stovky slov anglick®ho pŢvodu, stejnŊ jako hindġtina. 
[1]

 

Jedna z charakteristik anglickĨch vĨpŢjļek v paġtġtinŊ i urdġtinŊ je napŚ. fakt, ģe 

], neboŠ anglick§ vĨslovnost [t] a [d] 

 PŚ²klady: 
[1]

 

 

paġtsky:  ]     n§kladn² vŢz 
anglicky: lorry 

 

paġtsky:  [h ]     nemocnice 
anglicky: hospital 
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paġtsky:  [dģǭp]     dģ²p, ter®nn² vŢz 
anglicky: jeep 

 

paġtsky:  ]     vesta, kazajka 
anglicky: waistcoat  

 

paġtsky:  ]     kazeta 
anglicky: cassette 

 

paġtsky:  ]     video 
anglicky: video 

 

paġtsky:  ]     porce, pŚ²dŊl 

anglicky: ration 
 

paġtsky:  ]     druh om§ļky, Ăchutneyñ 
urdsky:   

 

paġtsky:  ]     koriandr 

urdsky:  [dahnjǕ] 

PŚej²m§n² slov z ruġtiny 

 

Rusk§ okupace Afgh§nist§nu a vzdor vŢļi n² pŚinesly do paġtġtiny nŊkter§ rusk§ slova. 

NapŚ.: 
[1]

 

 

paġtsky:  ]    kalaġnikov 
rusky:  ʢʘʣʘʰʥʠʢʦʚ 

 

Mezin§rodn² slova v paġtġtinŊ 

 

PŚ²klady mezin§rodn²ch slov, kter§ se dostala i do paġtġtiny: 
[1]

 

 

r§dio  ], televize  ], socialismus  ], profesor 

 ], policie  ], pizza  ] 

 

 

  



 66/227 

 

ĻĆST DRUHĆ 

 

 

POPIS GRAMATIKY  

 

 MORFOLOGIE 

 SYNTAX 
 
 

 



 67/227 

tƻŘǎǘŀǘƴł ƧƳŞƴŀ 

Rod a p§d substantiv 

 

 Paġtġtina tvoŚ² mezi ²r§nskĨmi jazyky spolu s kurdġtinou vĨjimku t²m, ģe rozliġuje u 

podstatnĨch jmen rod i p§d. Rod se podobnŊ jako v jinĨch indo-evropskĨch jazyc²ch dŊl² na 

muģskĨ a ģenskĨ (stŚedn² rod, napŚ. na rozd²l od gudģar§tġtiny, paġtġtina nem§), ļ²slo se 

rozliġuje jednotn® a mnoģn® a rozliġuj² se dva p§dy: direktiv ï odpov²d§ nejļastŊji naġemu 

prvn²mu p§du, obligativ ï odpov²d§ nŊkolika naġim p§dŢm. D§le se podstatn§ jm®na dŊl² do 

tŚ²d podle tvoŚen² mnoģn®ho ļ²sla ï ļtyŚi tŚ²dy muģsk®ho a tŚi tŚ²dy ģensk®ho rodu. Nav²c 

existuj² nepravideln§ podstatn§ jm®na, jejichģ chov§n² neodpov²d§ ģ§dn® z pravidelnĨch 

skupin. 

 Kaģd® podstatn® jm®no je buŅ toho nebo druh®ho rodu a podle toho ovlivŔuje napŚ. 

tvar pŚ²davn®ho jm®na k nŊmu vztaģen®ho. Rod podmŊtu ovlivŔuje slovesn® koncovky 

pŚ²sudku atd. 

 Skupiny muģsk®ho rodu oznaļuji velkĨm p²smenem M s ļ²slem skupiny (napŚ. 1) a 

pomlļkou oddŊluji p²smeno oznaļuj²c² podskupinu (napŚ. a), tedy cel® oznaļen² vypad§ takto: 

M1-a. ObdobnŊ oznaļuji skupiny ģensk®ho rodu, ale s velkĨm p²smenem F (napŚ. F2-a). 

Podstatn§ jm®na muģsk®ho rodu 

  

Do t®to z§kladn² skupiny patŚ² slova oznaļuj²c² lidi a zv²Śata pŚirozen®ho muģsk®ho 

rodu, napŚ²klad muģ j)] nebo velbloud-samec  . D§le sem obvykle 

patŚ² slova oznaļuj²c² pŚedmŊty, kter® nemaj² ģ§dnĨ pŚirozenĨ rod, napŚ. pŚekvapen²  

[h t]. 
[1] 

Charakteristiky skupiny M1  

 

Tuto skupinu jsem podle morfologickĨch zmŊn systematicky rozdŊlil do pŊti 

podskupin. Vġechny podskupiny skupiny M1 tvoŚ² plur§l sufixem - n] a nerozliġuj² 

direktiv a obligativ singul§ru. 

Skupina M1 -a, vzor [ģǕg rd]  

 

Podstatn§ jm®na skupiny M1-a tvoŚ² mnoģn® ļ²slo sufixem ] pŚipojenĨm 

k direktivu jednotn®ho ļ²sla. Obvykle oznaļuj² lidi nebo zv²Śata a konļ² na souhl§sku. 
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Obligativ jednotn®ho ļ²sla m§ stejnĨ tvar jako direktiv mnoģn®ho ļisla, zat²mco obligativ 

mnoģn®ho ļ²sla se tvoŚ² koncovkou  [o] k direktivu mnoģn®ho ļ²sla. Podstatn§ jm®na 

skupiny M1-a se skloŔuj² takto: 

    

Tab. 1: SkloŔov§n² skupiny M1-a 

student singul§r plur§l 

direktiv  ] ] 

obligativ ] ] 

PatŚ² sem d§le napŚ²klad: 

p§n  [sǕhib], b§seŔ  [ġǕ(ô) ], Uzbek ], historik ], 

fundamentalista )], profesor ] 
[1; 2]

 

Skupina M1 -b, vzor [peģw] 

 

 Tuto skupinu tvoŚ² podstatn§ jm®na konļ²c² v direktivu jednotn®ho ļ²sla na [Ǖ]. Mezi 

toto [Ǖ] a sufix plur§lu [Ǖn] mus² bĨt vloģena hl§ska [j] : 

 

Tab. 2: SkloŔov§n² skupiny M1-b  

prorok singul§r plur§l 

direktiv ]  ] 

obligativ ] o] 

PatŚ² sem napŚ²klad: 

kamar§d, milenec ], mulla ], prŢvodce ], ¼ļetn² 

] 
[1; 2] 

 

Skupina M1 -c, vzor [xǕredĥ] 

 

Tuto skupinu tvoŚ² podstatn§ jm®na konļ²c² v direktivu singul§ru na  [ǭ]. Zde se 

koncovka [ǭ] mŊn² pŚed sufixem mnoģn®ho ļ²sla na [j]. 

 

Tab. 3: SkloŔov§n² skupiny M1-c 

cizinec singul§r plur§l 

direktiv  [xǕred
ģ

]  [xǕred
ģ

] 

obligati   [xǕred
ģ

]  [xǕred
ģ

] 

PatŚ² sem napŚ²klad: 

atent§tn²k ], voj§k ], papouġek ], soudce  [q(k) ], 

prodavaļ kebabŢ ] 
[1; 2]

 

Skupina M1 -d, vzor [lew ] 

 



 69/227 

 Tato podstatn§ jm®na se vyznaļuj² t²m, ģe v direktivu jednotn®ho ļ²sla konļ² na 

pŚ²zvuļn® [- ]. PŚed pŚid§n²m koncovky plur§lu je toto [] vypuġtŊno: 

 

Tab. 4: SkloŔov§n² skupiny M1-d 

vlk singul§r plur§l 

direktiv ] ] 

obligativ ] ] 

PatŚ² sem napŚ²klad: 

vlk ], pt§k ], vlasy ] 
[1; 2]

 

Skupina M1 -e, vzor  [kad ] 

 

 Tato skupina v direktu jednotn®ho ļ²sla konļ² na [- ]. Koncov® [] se v plur§lu mŊn² 

na [w]: 

Tab. 5: SkloŔov§n² skupiny M1-e 

dĨnŊ singul§r plur§l 

direktiv ] ] 

obligativ ] ] 

Charakteristiky skupiny M2  

 

Skupinu M2 jsem systematicky rozdŊlil do sedmi podskupiny. Charakteristikou cel® 

skupiny je sufix plur§lu - ]. TŚi podskupiny rozliġuj² direktiv a obligativ singul§ru. 

Jedna podskupina m§ dva alternativn² tvary obligativu plur§lu. 

Skupina M2 -a, vzor [atan] 

 

Plur§l podstatnĨch jmen t®to skupiny je tvoŚen sufixem - ]. Obligativ 

jednotn®ho ļ²sla je stejnĨ jako direktiv jednotn®ho ļ²sla. Obligativ plur§lu je tvoŚen 

koncovkou  [-o].  

 

Tab. 6: SkloŔov§n² skupiny M2-a 

tanec singul§r plur§l 

direktiv   [ ] 

obligativ ]  [ ] 

PatŚ² sem napŚ²klad: 

nemocnice ], tŚ²da  [sinf], sen  [xob] 
[1; 2] 
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Skupina M2 -a2, vzor [kor]  

 

Toto  je zvl§ġtn² skupina podstatnĨch jmen, kter§ m§ dvŊ alternativn² moģnosti tvoŚen² 

obligativu plur§lu ï stejnŊ jako skupina M2-a nebo pŚid§n²m koncovky  [o] bez sufixu -

]. 

Tab. 7: SkloŔov§n² skupiny M2-a2 

dŢm singul§r plur§l 

direktiv  [kor] ] 

obligativ  [kor] 
] 

] 

PatŚ² sem napŚ²klad: 

kŢŔ  [as], otec  [plǕr] 
[1; 2]

 

Skupina M2 -b, vzor [pǕlez] 

 

 Tato skupina m§ zvl§ġtn² tvar pro obligativ singul§ru. 

 

Tab. 8: SkloŔov§n² skupiny M2-b 

kitchen garden singul§r plur§l 

direktiv ] ] 

obligativ ] ] 

 

Skupina M2 -c, vzor [patl n]  

 

 V t®to skupinŊ doch§z² ke zmŊnŊ samohl§sky uvnitŚ kmene slova. 

 

Tab. 9: SkloŔov§n² skupiny M2-c 

pants singul§r plur§l 

direktiv ] ] 

obligativ ] ] 

 

Skupina M2 -d, vzor [dafta r]  

 

 Tato skupina mŊn² kmenov® [a] na [ᴅ] v obligativu singul§ru a vġech tvarech plur§lu. 

 

Tab. 10: SkloŔov§n² skupiny M2-d 

seġit singul§r plur§l 

direktiv ]  [daftᴅ ] 

obligativ ]  [daftᴅ ] 

PatŚ² sem napŚ²klad: 
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oce§n ], ulice ], zemŊ ] 
[1; 2]

 

Skupina M2 -e, vzor [mer ] 

 

 Tato skupina konļ² v direktivu singul§ru na samohl§sku [], kter§ se v plur§lu 

vypouġt². 

Tab. 11: SkloŔov§n² skupiny M2-e 

manģel singul§r plur§l 

direktiv ] ] 

obligativ ] ] 

PatŚ² sem napŚ²klad: 

ovce ], dŊda ], svatba ] ï zde se [Ǖ] v obligativu mŊn² na [a]!, 

srdce   z otcovy strany  [trᴅ] 
[1; 2]

 

Skupina M2 -f, vzor [ơar] 

 

 V t®to skupinŊ odpad§ v plur§lu samohl§ska [a]. 

 

Tab. 12: SkloŔov§n² skupiny M2-f 

hora singul§r plur§l 

direktiv  [ǥar] ] 

obligativ  [ǥar] ] 

PatŚ² sem napŚ²klad: 

dveŚe  [war], jednotka v§hy  [man], jednotka d®lky  [gaz] 
[1; 2]

 

Charakteristika skupiny M3  

 

Skupinu M3 jsem rozdŊlil na dvŊ podskupiny. ObŊ podskupiny rozliġuj² direktiv a 

obligativ singul§ru a maj² spoleļnou koncovku direktivu plur§lu  [-ǭ]. 

Skupina M3 -a, vzor [mᴅlg rǛ(aj)]  

 

 Direktiv singul§ru konļ² na  [Ǜ(aj)]. Obligativ singul§ru a direktiv plur§lu se tvoŚ² 

stejnŊ a to z§mŊnou [aj] za  [ǭ]. Obligativ pl. se tvoŚ² z§mŊnou [Ǜ(aj)] za  [o]. 

 

Tab. 13: SkloŔov§n² skupiny M3-a 

kamar§d singul§r plur§l 

direktiv  Ǜ(aj)] ] 

obligativ ] ] 

PatŚ² sem napŚ²klad: 

l®to aj] 
[1]
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Skupina M3 -b, vzor [sar (aj)]  

 

 Tato podskupina se vyznaļuje pŚ²zvukem na posledn² slabice. M§ dvŊ moģnosti 

tvoŚen² direktivu plur§lu a tŚi moģnosti pro obligativ plur§lu. 

 

Tab. 14: SkloŔov§n² skupiny M3-b 

muģ singul§r plur§l 

direktiv  ( )] 
] 

] 

obligativ ] 

] 

] 

] 

PatŚ² sem napŚ²klad: 

muģ  ( j)], jaro  [pᴅsarl( j)] 
[1; 2]

 

Skupina M4 , vzor [bǕb ] 

 

Direktiv singul§ru konļ² na  [Ǖ], ] a nŊkter§ konļ² na  [Ȋ]. Direktiv singul§ru se 

neliġ² od obligativu sg. Direktiv plur§lu se tvoŚ² sufixem  ] a v obligativu pl. se 

pŚid§v§ koncovka  [o]. 

 

Tab. 15: SkloŔov§n² skupiny M4 

dŊda singul§r plur§l 

direktiv ] ] 

obligativ ] ] 

PatŚ² sem napŚ²klad: 

strĨc ], muzikant ], d²tŊ ], hraļka ], nŢģ 

], n§moŚn²k ], strĨc z matļiny strany ] 
[1; 2]

 

Podstatn§ jm®na ģensk®ho rodu 

  

Slova oznaļuj²c² osoby a zv²Śata pŚirozen®ho ģensk®ho rodu jsou gramaticky ģensk®ho 

rodu, napŚ²klad d²vka ], zdravotn² sestŚiļka ], ģena, kter® zemŚel 

syn ]. D§le do skupiny slov ģensk®ho rodu patŚ² nŊkter§ slova, kter§ pŚirozenĨ rod 

nemaj². 
[1] 
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Skupina F1, vzor [ģ(ɢ,x) dza] 

 

Podstatn§ jm®na skupiny F1 tvoŚ² direktiv pl. a obligativ sg. z§mŊnou koncov® 

samohl§sky za koncovku  [e]. Direktiv sg. konļ² na nepŚ²zvuļn® й̮ [a/ᴅ] nebo  [e]. 

Obligativ pl. se tvoŚ² koncovkou н̮ [o]. 
[1]

 

Tab. 16: SkloŔov§n² skupiny F1 

ģena singul§r plur§l 

direktiv z
a] 

z
e] 

obligativ z
e] 

z
o] 

PatŚ² sem napŚ²klad: 

zdravotn² sestra ], loģnice], pron§jem  [id
ģ

], studentka

], vlajka  [d
ģ

] 
[1; 2]

 

Do stejn® skupiny spadaj² i nŊkter§ podstatn§ jm®na nekonļ²c² na  [-a] v direktivu 

singul§ru. D§le se ale skloŔuj² stejnŊ, proto je Śad²m do stejn® skupiny (na rozd²l od zdroje ļ. 

1: A Reference Grammar of Pashto). NapŚ²klad den  [wrad
z
] se skloŔuje takto 

[1]
 : 

Tab. 17: SkloŔov§n² slova den 

den singul§r plur§l 

direktiv  [wrad
z
]  z

e] 
obligativ  z

e]  z
o] 

PatŚ² sem d§le napŚ²klad: 

suknŊ ], mŊs²c (kalend§Śn²)  [mjǕġ(s)t], loket  [s(c) ] 
[1; 2]

 

Skupina F2 -a, vzor [koran j]  

 

 Direktiv a obligativ singul§ru konļ² na koncovku - ]. P²smeno ṅ

- ]. Podstatn§ jm®na skupiny F2-a maj² alternativn² tvary 

direktivu plur§lu. Lze pouģ²t nemŊnnĨ tvar ï stejnĨ jako v direktivu singul§ru nebo lze pouģ²t 

buŅ koncovku - ] nebo - ]. Obligativ plur§lu m§ obdobn® tvary, kter® 

nav²c konļ² na н̮ [-o]. 
[1]

 

Tab. 18: SkloŔov§n² skupiny F2-a 

rodina singul§r plur§l 

direktiv ] 

] 

] 

] 

obligativ ] 

 [koranᴅjo] 

 ] 

 ] 
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PatŚ² sem d§le napŚ²klad: 

ģidle  [s(c) ] 
[1]

 

Skupina F2 -b, vzor [dost ] 

 

 Podstatn§ jm®na t®to skupiny jsou abstraktn². V direktivu singul§ru konļ² sp²ġe na 

- ] neģ - ]. SkloŔuj² se jednoduġeji neģ podstatn§ jm®na skupiny F2-a: 

Tab. 19: SkloŔov§n² skupiny F2-b 

pŚ§telstv² singul§r plur§l 

direktiv  ]  ] 
obligativ  ]  ] 

PatŚ² sem d§le napŚ²klad: 

spŊch ], teplo ] 
[1; 2]

 

Skupina F3 , vzor [tanx ] 

 

 Toto je posledn² skupina podstatnĨch jmen ģensk®ho rodu. NedŊl²m ji na ģ§dn® 

podskupiny. V plur§lu m§ alternativn² tvary podobnŊ jako F2-a. 

Tab. 20: SkloŔov§n² skupiny F3 

plat singul§r plur§l 

direktiv  ] 
 ] 

 ] 

obligativ  ] 
 ] 

 ] 

PatŚ² sem d§le napŚ²klad: 

chyba ], zaļ§tek (ó)], ģ§dost ], krutost ], pŚedpovŊŅ 

] 
[1; 2] 
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PŚehled pravidelnĨch skupin podstatnĨch jmen 

 

Tab. 21: PŚehled pravidelnĨch skupin podstatnĨch jmen 

skupina podskupina vzor koncovky zmŊny 

M1 

M1-a  -C, -C, - -   

M1-b  - - , - -  

M1-c  ǭ, ǭ, - -  odpad§ -ǭ- 

M1-d  - - , - -  - - 

M1-e  - - , - -  - -w- 

M2 

M2-a  -C, -C, - , -   

M2-a2  -C, -C, - - no/  

M2-b  -C, - - -  

M2-c  -C, - - -  -Ȋ- se mŊn² na -Ǖ- a -a- 

M2-d  -C, - - -  -a- se v plur§lu mŊn² na -ᴅ- 

M2-e  -ᴅ, -ᴅ, - -  odpad§ -ᴅ 

M2-f  -C, -C, - -  kmenov® -a- odpad§ 

M3 
M3-a  -aj, -ǭ, -ǭ, -o  

M3-b  - - - -  

M4  - - - -  

F1  -V, -e, -e, -o 

F2 
F2-a  

- - - ,  

-  

F2-b  -ǭ, -ᴅj, -ᴅj, -ᴅjo 

F3  - - - -  

 

Nepravideln§ podstatn§ jm®na 

 

 PodobnŊ jako ostatn² indo-evropsk® jazyky m§ i paġt¼nġtina nŊkter§ nepravideln§ 

podstatn§ jm®na. Jejich nepravidelnost spoļ²v§ ve skloŔov§n² ï nelze je podle koncovek 

zaŚadit do ostatn²ch pravidelnĨch skupin nebo jsou skupinou sama pro sebe. 

VĪpŨjľky z arabģtiny 

 

 Slova pŚejat§ z arabġtiny m²vaj² nepravideln® tvary mnoģn®ho ļ²sla, neboŠ paġt¼nġtina 

nepŚejala pouze tvar jednotn®ho ļ²sla, ale i pŢvodn² arabskĨ tvar mnoģn®ho ļ²sla. V arabġtinŊ 

se mnoģn® ļ²slo tvoŚ² mnoha zpŢsoby vzhledem k rodu a typu tvoŚen² plur§lu (tzv. vnŊjġ², 

vnitŚn² trojvĨchodnĨ a vnitŚn² dvojvĨchodnĨ plur§l). Paġtġtina pak ļasto pŚeb²rala tvar plur§lu, 

kterĨ pochopitelnŊ analogicky nenavazuje na gramatick® Ăvzorceñ paġtġtiny a povaģuje se 

tedy za nepravidelnĨ. Nicm®nŊ pokud se nŊkter® takov® slovo v paġt¼nġtinŊ velmi uchytilo, 
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mŢģe se vedle pŚejat®ho arabsk®ho plur§lu pouģ²vat i plur§l podle paġt¼nsk® gramatiky (podle 

zaŚazen² dan®ho slova k nŊjak® pravideln® skupinŊ). PŚ²kladem vĨpŢjļky z arabġtiny mŢģe bĨt 

tŚeba slov princip / z§klad: 

 

Tab. 22: SkloŔov§n² slova princip, z§klad 
[1]

 

princip, z§klad singul§r plur§l 

direktiv  ]  ] 
obligativ  ]  ] 

 

 NŊkter§ slova pŚejat§ z arabġtiny maj² v plur§lu koncovku - ], coģ je arabsk§ 

koncovka vnŊjġ²ho plur§lu slov ģensk®ho rodu. Ve spisovn® arabġtinŊ k n² lze pŚipojit p§dov® 

koncovky: [-Ǖtu] ï nominativ, [-Ǖti] ï genitiv, zde i akuzativ a pŚ²padnŊ neurļitĨ ļlen: v 

nominativu [-Ǖtun], v genitivu a akuzativu [-Ǖtin]. Zde tedy pochopitelnŊ stoj² bez arabsk®ho 

ļlenu i p§dov® koncovky. 

Podstatn§ jm®na oznaľuj²c² rodinn® vztahy 

 

 Podstatn§ jm®na oznaļuj²c² pŚ²buzenstv² jsou asi nejlepġ²m pŚ²kladem nepravidelnĨch 

podstatnĨch jmen. Jsou to pŢvodn² paġt¼nsk§ slova nepŚejat§ z jinĨch jazykŢ. Zde je jejich 

seznam i s jejich tvary (na rozd²l od nesystematick®ho Śazen² v knize A Reference Grammar 

of Pashto jsou zde seŚazena tematicky a vynechal jsem ta, kter§, aļkoliv je Tegey a Robson 

Śadili zde mezi nepravidlen§, svĨmi koncovkami odpov²daj² nŊkterĨm pravidelnĨm skupin§m 

podstatnĨch jmen): 
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Tab. 23: Podstatn§ jm®na oznaļuj²c² rodinn® vztahy 
[1]

 

podstatn® jm®no 
singul§r plur§l 

direktiv obligativ direktiv obligativ 

matka 
  

[mor] 
  

[mor] 
  
] 

  
] 

syn 
  

[zoj] 
  

[zoj] 
  
] 

  
] 

dcera 
  

[lȊr] 
  

[lȊr] 
  
 

  
 

bratr 
  

[wror] 
  

[wror] 
  
] 

  
] 

syn bratra 
  
] 

  
] 

 ] 

  
] 

 
] 

sestra 
  

[xor] 
  

[xor] 
 ]   

] 

syn sestry  ]  ] 
  
] 

 
] 

 
] 

teta 
  

[tror] 
  

[tror] 
  
] 

  
] 

bratr manģela 
  
] 

  
] 

  
] 

 ] 

snacha 
  

[ngor] 
  

[ngor] 
  
] 

  
] 

 

Dalģ² nepravideln§ podstatn§ jm®na 

 

 KromŊ vĨrazŢ oznaļuj²c²ch pŚ²buzenstv² existuj² dalġ² nepravideln§ podstatn§ jm®na, 

kter§ jsou pŢvodem paġtsk§, a jsou tedy velmi star§. Jsou to napŚ²klad (s jejich tvary): 

 

Tab. 24: SkloŔov§n² slova Paġt¼n 

Paġt¼n singul§r plur§l 

direktiv  ]  ] 
obligativ  ]  ] 

 

StejnŊ se skloŔuje i mravenec, mraveniġtŊ ] 
[1]

 

 

Tab. 25: SkloŔov§n² slova nepŚ²tel 

nepŚ²tel singul§r plur§l 

direktiv  ]  ] 
obligativ  ]  ] 



 78/227 

 

StejnŊ se skloŔuje i vl§dce ], citlivec ]. 
[1,2]

 

 

Zvl§ġtnosti mnoģn®ho ļ²sla 

Skupinov§ podstatn§ jm®na 

 

Skupinov§ podstatn§ jm®na pŚipom²naj² anglick§ nepoļitateln§ podstatn§ jm®na ï jimi 

oznaļovan® skuteļnosti nelze poļ²tat na kusy, napŚ. ml®ko, voda; na rozd²l od poļitatelnĨch, 

jimiģ oznaļovan® skuteļnosti lze poļ²tat na kusy ï napŚ. kniha, d²tŊ. V paġt¼nġtinŊ maj² buŅ 

formu jednotn®ho ļ²sla (a nelze je pŚev®st do mnoģn®ho) nebo maj² formu mnoģn®ho (a nelze 

je pŚev®st do jednotn®ho). 
[1]

 N§sleduj²c² pŚ²klady jsou ponech§ny ze zdroje ļ. 1: A Reference 

Grammar of Pashto. 

 

PŚ²klady skupinovĨch podstatnĨch jmen jednotn®ho ļ²sla: 

vaŚen§ rĨģe ] 

kebab ] 

pol®vka  Ȋ ] 

 

PŚ²klady skupinovĨch podstatnĨch jmen mnoģn®ho ļ²sla: 

mouka   

v²no ] 

j²dlo ] 

voda ] 

ļoļka  [dǕl] 

 

Skuteļnost, ģe tato druh§ ļ§st skupinovĨch podstatnĨch jmen je vģdy mnoģn®ho ļ²sla 

je vidŊt na pŚ²davnĨch jm®nech a slovesech, kter§ se k nim vztahuj² ï maj² tvary mnoģn®ho 

ļ²sla: 

     e dǭ]    

Voda je sladk§.                     pl.    3PL             

 

    (s)kᴅm]   

Piju sladkou vodu.                        pl. 

 

 V n§sleduj²c²ch pŚ²kladech vŊt jsem pouģil skupinov§ podstatn§ jm®na jednotn®ho 

ļ²sla. Pro n§zornost jsem uvedl stejn® pŚ²davn® jm®no, kter® m§ tentokr§t (stejnŊ jako sloveso 

v prvn² vŊtŊ) koncovky jednotn®ho ļ²sla. 

 

     [ Ȋ   dǛ(aj)] 

Pol®vka je sladk§.      sg.           sg. 
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    [zᴅ  Ȋ c(s)kᴅm] 

Piju sladkou pol®vku.     sg. 

 

Mezi skupinov§ podstatn§ jm®na mnoģn®ho ļ²sla patŚ² spousta pŚejatĨch slov 

z arabġtiny, konļ²c²ch na arabskĨ plur§l ïǕt, napŚ.: 

vybaven² ], podm²nka(y) ], vztah(y) ], 

publikace  [ ] 
[1,3]

 

NumerickĪ plur§l 

 

Dalġ² zvl§ġtnost² mnoģn®ho ļ²sla je tzv. numerickĨ plur§l. Je to zvl§ġtn² vlastnost 

podstatnĨch jmen muģsk®ho rodu konļ²c²ch na souhl§sku, kdyģ se objev² ve spojen²ch, kde 

jsou urļen§ ļ²slovkou, pak m²sto jejich bŊģn®ho mnoģn®ho ļ²sla pŚij²maj² koncovku  [-a]: 
[1]

 

dvŊ ulice  ] 

tŚi domy ] 

pŊt kancel§Ś² ] 

SkloŔov§n² ï aplikace p§dov® vĨstavby 

Pouĥit² direktivu  

 

Direktiv v²cem®nŊ odpov²d§ ļesk®mu prvn²mu p§du (aģ na nŊkter® vĨjimky, kter® jsou 

d§le pops§ny). Tvary direktivu singul§ru a plur§lu se pouģ²vaj² v podmŊtu vŊt v pŚ²tomnĨch 

ļasech, napŚ.: 
[1]

 

 

   sǭ] 

Paġt¼n ģije v K§bulu.    

 

   ᴅ pa kǕbsǭ] 

Paġtuni ģij² v K§bulu.    

 

D§le se tvarŢ direktivu sg. a pl. pouģ²v§ v pŚ²m®m pŚedmŊtu (pŚedmŊt pŚechodnĨch sloves 

v ļesk®m 4. p§dŊ) ve vŊt§ch v pŚ²tomn®m ļase: 
[1]

 

 

    ] 

Ahmad vid² Paġt¼na.    

 

    ᴅ ] 

Ahmad vid² Paġt¼ny.    
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Pouĥit² obligativu  

 

Tvary obligativu se pouģ²vaj² po vŊtġinŊ  pŚedloģek, napŚ.: 
[1]

 

 

   [dᴅ paġ ] 

Syn Paġtuna ģije v K§bulu.   

 

   Ǖ ] 

Synov® PaġtunŢ ģij² v K§bulu.   

 

PodmŊt vŊty v minul®m ļase s tranzitivn²m slovesem mus² bĨt v obligativu. Toto je 

charakteristickĨ rys nŊkterĨch novoindickĨch jazykŢ a paġt¼nġtiny, kdy podmŊt v minulĨch 

ļasech s tranzitivn²mi slovesy nestoj² v direktivu, ale obligativu (lze t®ģ Ś²ct, ģe stoj² v tzv. 

ergativu) ï tato konstrukce se nazvĨv§ ergativn², podrobnŊji je pops§na v kapitole 0 Ergativn² 

konstrukce. Zat²m tyto tvary: 
[1]

 

 

     

Paġtun koupil rifle.    

 

     

Paġtuni koupili rifle.    

 

Dalġ² pouģit² obligativu je pŚi oslovov§n² (ļeskĨ p§tĨ p§d): 
[1]

 

 

Kr§vo!      [ej ǥwǕ] 

DŊdo!      ] 

StrĨcov®!    ] 

Ģeny!     
z
o] 

Struľn® shrnut² aplikace p§dŨ 

 

Pouģit² p§dŢ lze struļnŊ shrnout n§sleduj²c²m zpŢsobem: 

 

     direktiv:   obligativ: 

pŚ²tomnĨ ļas:    podmŊt, pŚ²mĨ pŚedmŊt pŚedmŊt pŚedloģky 

minulĨ ļas ï intranzitivn² sloveso: podmŊt, pŚ²mĨ pŚedmŊt pŚedmŊt pŚedloģky 

minulĨ ļas ï tranzitivn² sloveso: pŚ²mĨ pŚedmŊt  podmŊt, pŚedmŊt pŚedloģky 

 

Porovn§n² p§dov® vĨstavby s kurdskĨm dialektem Kurmanc´ 

 

Jelikoģ se rozliġov§n² direktivu a obligativu kromŊ paġtġtiny mezi ²r§nskĨmi jazyky 

dochovalo tak® v kurdġtinŊ, porovn§m zde p§dy tŊchto jazykŢ. 
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Pro oba tyto jazyky je typick®, ģe v muģsk®m rodŊ existuje v²ce vzorŢ (pŚ²p. skupin) 

pro skloŔov§n² a celĨ muģskĨ rod je tak co se p§dov® vĨstavby tĨļe sloģitŊjġ² neģ rod ģenskĨ. 

Paġtġtina v muģsk®m rodŊ rozezn§v§ celkem 15 skupin, kdeģto kurdġtina pouze 4 skupiny. 

V ģensk®m rodŊ rozezn§v§ paġtġtina 4 skupiny, kdeģto kurdġtina pouze jednu. V mnoģn®m 

ļ²sle skloŔuje kurdġtina vġechna podstatn§ jm®na stejnŊ. 

Typickou obligativn² koncovkou podstatnĨch jmen muģsk®ho rodu jednotn®ho ļ²sla je 

v kurdġtinŊ ḯ . Tato koncovka je shodn§ s paġtskou obligativn² koncovkou  [-ǭ] skupin M3-a 

a M3-b. V nŊkterĨch variant§ch kurdsk®ho dialektu Kurmanc´ nen² tato koncovka pouģ²v§na. 

Obvykle se vġak pouģ²v§ vģdy, je-li podstatn® jm®no oznaļeno neurļitĨm ļlenem ïek, napŚ.: 

 (ten) muģ, direktiv:  m°r 

 (ten) muģ, obligativ:  m°r´, nŊkdy: m°r 

 (nŊjakĨ) muģ, direktiv: m°rek 

 (nŊjakĨ) muģ, obligativ: m°rek´ 

 

Obligativn² koncovkou slov ģensk®ho rodu jednotn®ho ļ²sla je v kurdġtinŊ °. Tato 

koncovka je n§padnŊ podobn§ paġtsk® obligativn² koncovce  [-e] skupiny F1, napŚ²klad: 

kurdsky ģena (obligativ): jin° 

 paġtsky ģena (obligativ):  ɢ,x
z
e] 

 

Obligativn² koncovkou podstatnĨch jmen v mnoģn®m ļ²sle je v kurdġtinŊ ïan. Tato 

koncovka opŊt vykazuje podobnosti s koncovkami paġtsk®ho p§dov®ho syst®mu, a to 

s koncovkou - o] skupin M1-a, M1-d a rovnŊģ s koncovkou - o] skupin M1-b, 

M1-c, M3-b. Pro porovn§n² uv§d²m n§sleduj²c² pŚ²klady: 

 kurdsky studenti (obligativ) xwendekaran 

 paġtsky studenti (obligativ)  [ġǕgᴅrd] 

 kurdsky muģi (obligativ) m°ran 

 paġtsky muģi (obligativ)  ] 
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Jin® systematick® analĨzy 

 

Tegey H., Robson B. (1996) rovnŊģ rozdŊluj² podstatn§ jm®na na muģskĨ a ģenskĨ rod. V 

muģsk®m rodŊ uv§dŊj² skupiny M1, M2, M3, M4, v ģensk®m rodŊ skupiny F1, F2, F3. Ke 

kaģd® skupinŊ uv§dŊj² i tabulky skloŔov§n² atypickĨch podstatnĨch jmen dan® skupiny, tedy 

podstatn§ jm®na, kter§ jsou zde zaŚazov§na do zvl§ġtn²ch podskupin (M1-a, M1-b atd.). 

Obs§hleji popisuj² proces regularizace nepravidelnĨch podstatnĨch jmen a proces zaŚazen² 

pŚejatĨch slov do rodu a skupiny. 
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tǌƝŘŀǾƴł ƧƳŞƴŀ 

Rod a p§d adjektiv 

 

PŚ²davn§ jm®na lze rozdŊlit do podobnĨch skupin jako podstatn§, pŚestoģe pŚ²davn§ 

jm®na mohou bĨt jak muģsk®ho, tak i ģensk®ho rodu, zat²mco podstatn§ jsou pouze jednoho 

rodu. PŚ²davn§ jm®na se shoduj² v rodu (a ļ²sle) s podstatnĨm, kter® urļuj² ï stejnŊ jako 

v ļeġtinŊ (velkĨ dŢm vs. velk§ louka), napŚ²klad: 
[1]

 

 

hladovĨ kluk    [wᴅ aj) h ] 

hladov§ d²vka    [wᴅ ] 

 

PŚ²davn§ jm®na se dŊl² do ļtyŚ skupin, z nichģ dvŊ maj² jeġtŊ podskupiny (podobnŊ 

jako se u podstatnĨch jmen napŚ²klad skupina M1 dŊl² na M1-a, M1-b atd.). V t®to knize jsou 

skupiny pŚ²davnĨch jmen oznaļov§ny zkratkou Adj s pŚ²sluġnĨm ļ²slem (napŚ. Adj2-a). 

Skupina Adj1, vzor [tǭt] 

 

PŚ²davn§ jm®na t®to skupiny projevuj² podobnosti s podstatnĨmi jm®ny skupin M2 a 

F1. Direktiv sg. muģsk®ho rodu konļ² na souhl§sku, direktiv a obligativ sg. a direktiv pl. maj² 

stejn® tvary a obligativ pl. se tvoŚ² pouģit²m bŊģn® obligativn² koncovky  [-o]. Tvary 

ģensk®ho rodu vypadaj² stejnŊ jako tvary podstatnĨch jmen skupiny F1. Direktiv sg. je tvoŚen 

koncovkou  [-a]. Direktiv pl. a obligativ sg. konļ² na  [e] a obligativ pl. konļ² na  [-o]. 

[1]
 

Tab. 26: SkloŔov§n² skupiny Adj1 

rozptĨlenĨ muģskĨ rod ģenskĨ rod 

singul§r 
direktiv  [tǭt]  direktiv  ] 
obligativ  [tǭt] obligativ  ] 

plur§l 
direktiv  [tǭt] direktiv  ] 
obligativ  ] obligativ  ] 

PatŚ² sem d§le napŚ²klad: 

ġirokĨ  [prǕx], silnĨ  [tang], pŚipravenĨ ], sloģitĨ  

[saxt], celĨ  rozcuchanĨ   [ļup], plnĨ  , velmi, mnoho  

zdravĨ  [roǥ] 
[1; 2] 
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 Zde upozorŔuji, ģe slovo velmi, mnoho   paġtġtinŊ chov§ jako pŚ²davn® 

jm®no, nikoliv jako pŚ²slovce. VġimnŊte si na n§sleduj²c²ch pŚ²kladech, ģe se shoduje rodem, 

ļ²slem a p§dem se slovem, ke kter®mu se vztahuje. 

 

 mnoho bratrŢ (1. p§d)    ] 

 mnoho bratrŢ (4. p§d)    ] 

 mnoho vlajek (1. p§d)    ģ
 

 mnoho vlajek (4. p§d)    ģ  
 

Skupina Adj2-a, vzor [t ģ(g)aj]  

 

Tato pŚ²davn§ jm®na nemaj² pŚ²zvuk na posledn² slabice a maj² muģskou koncovku (v 

direktivu sg.)  [-aj]. Direktiv pl. a obligativ sg. muģsk®ho rodu konļ² na  [-ǭ], obligativ pl. 

konļ² na  [-o]. Koncovky ģensk®ho rodu jsou  [-e] pro direktiv a obligativ sg.,  [-o] pro 

obligativ pl. 
[1]

 

Tab. 27: SkloŔov§n² skupiny Adj2-a 

ģiznivĨ muģskĨ rod ģenskĨ rod 

singul§r 
direktiv  g)aj] direktiv  g)e] 
obligativ  g)ǭ] obligativ  g)e] 

plur§l 
direktiv  g)ǭ] direktiv  g)e] 
obligativ  g)o] obligativ  g)o] 

PatŚ² sem d§le napŚ²klad: 

hladovĨ  [wᴅaj], planouc² ], tichĨ/opatrnĨ ], kr§snĨ 

], novĨ ], komplexn² ] 
[1, 2]

 

Skupina Adj2-b, vzor [naraj] 

 

Tato pŚ²davn§ jm®na maj² podobn® koncovky jako podstatn§ jm®na skupin M3 a F2. 

Od skupiny Adj2-a je lze rozeznat podle toho, ģe koncovka muģsk®ho rodu v direktivu sg. 

nese slovn² pŚ²zvuk. V obligativu sg. a pl. muģsk®ho rodu jsou dvŊ moģnosti skloŔov§n². 
[1]

 

 

Tab. 28: SkloŔov§n² skupiny Adj2-b 

ġt²hlĨ muģskĨ rod ģenskĨ rod 

singul§r 

direktiv  [nar ] direktiv  ] 

obligativ 
[nar ] 

 ] 
obligativ  ] 

plur§l 
direktiv 

 [ ] 

 ] 
direktiv  ] 

obligativ  ] obligativ  [nar ]  
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 [nar ] 
PatŚ² sem d§le napŚ²klad: 

patriarch§ln² ], mladĨ ], horskĨ ], kulatĨ 

], prim§rn² ], posledn² ] 
[1, 2]

 

Skupina Adj3-a, vzor [zǭģ(g)] 

 

StejnŊ jako u skupiny Adj1 direktiv singul§ru muģsk®ho rodu konļ² na souhl§sku, ale 

v obligativu singul§ru a direktivu plur§lu pŚib²raj² pŚ²zvuļnou koncovku - ]. V ģensk®m 

rodŊ se skloŔuj² stejnŊ jako podstatn§ jm®na skupiny F1. Do t®to skupiny spadaj² i pŚ²davn§ 

jm®na konļ²c² v direktivu singul§ru muģsk®ho rodu na - ]. 
[1]

 

Tab. 29: SkloŔov§n² skupiny Adj3-a 

hrubĨ muģskĨ rod ģenskĨ rod 

singul§r direktiv   direktiv  ] 
 obligativ  ] obligativ  ] 

plur§l direktiv  ] direktiv  ] 
 obligativ  ] obligativ  ] 

PatŚ² sem d§le napŚ²klad: 

dlouhĨ  [Ȋ gd], zelenĨ  [Ȋm], usedlĨ  [mǭġt], dobrĨ  

], ġedĨ ], ospalĨ ] 
[1, 2]

 

Skupina Adj3-b, vzor [wor] 

 

PŚib²raj² stejn® koncovky jako pŚ²davn§ jm®na skupiny Adj3-a a rovnŊģ konļ² 

v direktivu singul§ru muģsk®ho rodu na souhl§sku. Jejich kmenovou samohl§skou je [o] nebo 

[Ȋ], kter§ se s koncovkou [- ] mŊn² na [Ǖ] a v ostatn²ch tvarech na [-a]. 
[1]

 

 

Tab. 30: SkloŔov§n² skupiny Adj3-b 

malĨ muģskĨ rod ģenskĨ rod 

singul§r 
direktiv   direktiv ] 

obligativ ] obligativ ] 

plur§l 
direktiv ] direktiv ] 

obligativ ] obligativ ] 

PatŚ² sem d§le napŚ²klad: 

plnĨ, uspokojenĨ  , jezd²c²  [spor], slepĨ  chladnĨ  ohnutĨ 

 [ko g)], tŊģkĨ  [drȊnd], lehkĨ  [post], starĨ  vlhkĨ  [lȊnd], svŊtlĨ 

  
[1, 2] 
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Skupina Adj4, vzor [ġ(ɢ,x)Ǖjsta] 

 

PŚ²davn§ jm®na v t®to skupinŊ konļ² na pŚ²zvuļnou samohl§sku a jsou nesklonn§ ï 

maj² ve vġech p§dech stejn® tvary. Nicm®nŊ nŊkter§ pŚ²davn§ jm®na t®to skupiny konļ²c² na 

[Ǖ] nebo [a] maj² alternativn² moģnost tvoŚen² obligativu plur§lu a to pŚid§v§n²m koncovek 

 [- wo] pŚ²padnŊ  [-o] v kandah§rsk®m dialektu. Tato pŚ²davn§ jm®na bĨvaj² pŚejat§ 

z jinĨch jazykŢ, zejm®na arabġtiny a perġtiny. 
[1]

 

 

Tab. 31: SkloŔov§n² skupiny Adj4 

4 

kr§snĨ 
muģskĨ rod ģenskĨ rod 

singul§r 
direktiv  ] direktiv  ] 
obligativ  [ġ ] obligativ  ] 

plur§l 

direktiv  ] direktiv  ] 

obligativ 
 ] 

 ] 
obligativ 

 ] 

 ] 
PatŚ² sem d§le napŚ²klad: 

z§kladn² ], isl§mskĨ ], skuteļnĨ, pŢvodn² ], z§chrannĨ 

], mĨtickĨ ], afgh§nskĨ ], etnickĨ 

 ], nŊkterĨ  (ó)ze], ļerstvĨ  ] 
[1, 2] 

PŚehled pravidelnĨch skupin pŚ²davnĨch jmen 

Tab. 32: PŚehled pravidelnĨch skupin pŚ²davnĨch jmen 

skupina podskupina vzor koncovky zmŊny 

Adj1   
-C, -C, -C, -o 

-a, -e, -e, -o 

 Adj2 

Adj2-a   
-aj, -ǭ, -ǭ, -o 

-e, -e, -e, -o 

Adj2-b   
- - - - - - -  

- - - -  

Adj3 

Adj3-a   
- - - -  

- - - -  

Adj3-b   
- - - -  

- - - -  
-o- / -Ȋ- se mŊn² na -Ǖ- a -a- 

Adj4  
  

- - - - -  

-V, - - - -  
 

 

Nepravideln§ pŚ²davn§ jm®na 

 

Nebudeme-li pŚ²davn§ jm®na skupiny Adj3-b povaģovat za nepravideln§ a jejich 

zmŊny tedy za pravideln®, pak existuje jen m§lo skuteļnŊ nepravidelnĨch pŚ²davnĨch jmen. 
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Existuje skupina nepravidelnĨch pŚ²davnĨch jmen, kter§ v muģsk®m rodŊ konļ² na slabiku  

[-ar], napŚ²klad: hubenĨ  [d ]. Chovaj² se jako pŚ²davn§ jm®na skupiny Adj1, ale 

jejich nepravidelnost spoļ²v§ v tom, ģe kromŊ direktivu sg. muģsk®ho rodu se koncov®  [-

ar] mŊn² na  [-ᴅr]. Stejn® nepravidelnosti podl®haj² jeġtŊ tato pŚ²davn§ jm®na: vġ²mavĨ 

r], odv§ģnĨ ], maj²c² ġtŊst²]. 

Jedin® dalġ² nepravidelnŊ se chovaj²c² pŚ²davn® jm®no je ģivĨ, ļilĨ ]. 

Tvary v muģsk®m rodu jsou nemŊnn®, v ģensk®m rodŊ se chov§ jako pŚ²davn§ jm®na skupiny 

Adj1. 
[1]

 



 88/227 

PŚ²davn§ jm®na v osloven² 

 

Oslovovac² fr§ze pŚ²leģitostnŊ zahrnuj² i pŚ²davn§ jm®na. Koncovky pŚ²davnĨch jmen 

v tŊchto osloven²ch ï tedy v ļesk®m p§t®m p§dŊ jsou stejn® jako ty podstatnĨch jmen ï 

pouģ²v§ se obligativ. Pokud pŚ²davn® jm®no konļ² souhl§skou, pŚid§v§ se koncovka  [-a]. 

VĨjimkou jsou pŚ²davn§ jm®na skupiny Adj2-a, kter§ konļ² na nepŚ²zvuļnou slabiku. Jejich 

vokativ muģsk®ho rodu konļ² na [-e] a to pŚedevġ²m v centr§ln²ch dialektech. PŚ²klady: 
[1]

 

 

     [wa je h ] 

HladovĨ chlapļe! 

 

     [wa jo h ] 

Hladov² chlapci! 

 

     [wa ] 
Hladov§ d²vko! 

 

     [wa ] 
Hladov® d²vky! 

 

       

MalĨ! 

 

       

Mal²! 

Pouģit² pŚ²davnĨch jmen 

 

StejnŊ jako v ļeġtinŊ stoj² pŚ²davn® jm®no pŚed podstatnĨm a shoduje se s n²m v rodŊ, 

ļ²sle a p§dŊ, napŚ²klad: 
[1]

 

     [loj xǕn] 

VelkĨ ch§n. 

 

    [pind
z

] 

PŊt pŊknĨch d²vek.    

 

    Ǜ(aj) h  

Ģ²znivĨ kluk chce vodu.   

 

   h  

Ģ²zniv² kluci chtŊj² vodu.   
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   h ] 

Pusa ģ²zniv®ho kluka byla such§.  

 

   [ halᴅ ļe we] 

Pusy ģiznivĨch klukŢ byly such®.  

 

    [tᴅ   

Ģizniv§ holka chce vodu.   

 

    [tᴅ   

Ģ²zniv® holky chtŊj² vodu.   

 

    

Pusa ģ²zniv® holky byla such§.  

 

    

Pusy ģ²znivĨch holek byly such®.  

 

Zpodstatnōn² pŠ²davnĪch jmen 

 

 VŊtġinu pŚ²davnĨch jmen lze pouģ²t jako podstatn§. NŊkter§ si v takovĨch 

pouģit²ch ponech§vaj² sv® koncovky typick® pro pŚ²davn§ jm®na a nŊkter§ (nebo v nŊkterĨch 

dialektech) mŊn² sv® koncovky na koncovky typick® pro podstatn§ jm®na ï a st§vaj² se tak 

skuteļnŊ podstatnĨmi jm®ny (toto je typick® pro centr§ln² dialekty). NapŚ²klad pŚ²davn® 

jm®no skupiny Adj4 zranŊnĨ  [zaxmǭ] lze pouģ²t jako podstatn® jm®no skupiny M1-a: 
[1]

 

 

   ] 

Nemocn² pŚiġli do nemocnice. 

 

V dalġ²m pŚ²kladu je pŚ²davn® jm®no skupiny Adj3-b sed²c² na koni, jezd²c²  

[spor] pouģito jako podstatn® jm®no skupiny F1: 

    ] 

Sed²c² na koni (jezdci) pŚiġli na svatbu.  

 

StupŔov§n² pŚ²davnĨch jmen 

Komparativ  

 

Paġtġtina nem§ zvl§ġtn² tvary pro druhĨ a tŚet² stupeŔ pŚ²davnĨch jmen, kromŊ dvou 

jedinĨch tvarŢ pŚevzatĨch z perġtiny, a to: lepġ²  ] (z persk®ho  [behtÞr]), horġ² 
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 ] (z persk®ho  [bÞdtÞr]). M²sto  lze pouģ²t paġt¼nsk®: dobrĨ/lepġ² 

]. 
[1]

 

Porovn§v§n² (napŚ. ĂAhmad je vyġġ² neģ Mass¼dñ) se tvoŚ² pomoc² ambipozice: z, od 

 [lᴅ ... na]. PodobnŊ se porovn§v§n² tvoŚ² i v hindġtinŊ, tedy pomoc² z§loģky  [se] a 

pŚ²davn®ho jm®na. V perġtinŊ se porovn§v§n² tvoŚ² pomoc² pŚedloģky  [Þz], ale pŚ²davn® 

jm®no se stupŔuje. Pro porovn§n² s perġtinou a hindġtinou uvedu vŊtu ĂToto je vŊtġ² neģ 

tamtoñ ve tŚech jazyc²ch s vysvŊtlivkami. 

 

paġtsky:    hindsky:   persky: 

      

[daǥa lᴅ h ǥa na lȊǭ dǛ(aj)]  [jah us hÞ]  [in Þz ©n bozorgtÞr Þst] 

 

 toto (direktiv)    toto (direktiv)   toto (direktiv) 

 neģ tamto neģ (obligativ)   tamto neģ (obligativ)  neģ tamto (direktiv) 

 velkĨ (DSGM)   velkĨ (DSGM)  vŊtġ² (komparativ) 

 je (3SG)    je (3SG)   je (3SG) 

 
 

Dalġ² pŚ²klady (pouze paġtsky) 
[1]

 : 

    n na d
ģ

(aj)] 

Asad je vyġġ² neģ Aman. 

 

   l na lȊǭ dǛ(aj)] 

P®ġavar je vŊtġ² neģ K§bul. 

 

   ] 

Pr§ce je lepġ², neģ bĨt bez pr§ce.
8
 

 

    ] 

Jsi horġ² neģ j§. 

Superlativ  

 

Existuje v²ce zpŢsobŢ pro vyj§dŚen² superlativu. Prvn²m ze zpŢsobŢ je pouģit² 

komparativu, kde pŚedmŊt ambipozice neģ  [lᴅ ~ na] zahrnuje vġe, s ļ²m porovn§v§me. 

NapŚ²klad: 
[1]

 

 

 

                                                 
8
 V t®to vŊtŊ stoj² na prvn²m m²stŊ pŚedmŊt ambipozice (objekt, se kterĨm srovn§v§me) a na druh®m m²stŊ 

podmŊt (srovn§vanĨ objekt). PŚesnŊjġ² pŚeklad t®to vŊty by znŊl: ĂNeģ bĨt bez pr§ce, je lepġ² pr§ce (m²t pr§ci).ñ 
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 [jǕn lo h no na d
ģ
Ǜ(aj)] 

Choġh§l je vyġġ² neģ vġichni kluci ve tŚ²dŊ. 

 

 Ǜ(aj)] 

TorŢv kŢŔ je rychlejġ² neģ vġechny konŊ ve vesnici. 

 

 [dǛ(aj) lo lǭ

Ǜ(aj)] 

Je zn§mŊjġ² neģ vġichni spisovatel® v P®ġ§varu. 

 

DruhĨm zpŢsobem je zahrnut² pŚ²slovce velmi  [d

Takov® vŊty pak maj² dva vĨznamy. NapŚ²klad: 
[1]

 

 

 ģ
ᴅg h Ǜ(aj)] 

Choġh§l je ve tŚ²dŊ velmi vysokĨ. 

nebo: Choġhl je ve tŚ²dŊ nejvyġġ². 

 

 [de Ǜ(aj)] 

TorŢv kŢŔ je ve vesnici velmi rychlĨ. 

nebo: TorŢv kŢŔ je ve vesnici nejrychlejġ². 

 

  [dǛ(aj) r lǭ

dǛ(aj)] 

Je velmi zn§mĨm spisovatelem v P®ġ§varu. 

nebo: Je nejzn§mŊjġ²m spisovatelem v P®ġ§varu. 

 

 Aby se zruġila dvojznaļnost tohoto typu vŊt, mŢģe bĨt podmŊt pŚesunut pŚed sloveso. 

Takov® vŊty maj² jednoznaļnŊ superlativn² vĨznam. 
[1]

 

 

  ģ
ᴅg h Ǜ(aj)] 

Je ve tŚ²dŊ nejvyġġ²m chlapcem. 

 

  [pᴅ Ǜ(aj)] 

TorŢv kŢŔ je ve vesnici nejrychlejġ²m konŊm. 

 

  dǛ(aj) 

dǛ(aj)] 

On je v P®ġ§varu nejzn§mŊjġ²m spisovatelem. 
 

PŚ²davn§ jm®na ve funkci pŚ²slovc² 

 

 NŊkolik pŚ²davnĨch jmen lze pouģ²t i jako pŚ²slovce. NejbŊģnŊjġ² jsou: 

 

dobrĨ/dobŚe  a] (Adj3-a) 

mnoho/velmi   (Adj1) 
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kr§snĨ/velmi  ] (Adj4) 

tŊģkĨ/mnoho  [zjǕt] (Adj1) 

 

 Kdyģ tato pŚ²davn§ jm®na ve funkci pŚ²slovc² modifikuj² jin§ adjektiva, shoduj² se 

s danĨm adjektivem. Jestliģe modifikuj² vŊty, shoduj² se s pŚ²mĨm pŚedmŊtem ï neobsahuje-li 

vŊta pŚ²mĨ pŚedmŊt, shoduj² se s podmŊtem. NapŚ²klad: 
[1]

 

 

     a ǭ] 

Tancuje dobŚe. 

 

   ǥla kitǕ lwalǭ] 

Ta d²vka ļte knihy dobŚe. 

 

    lwalǭ] 

Ta d²vka ļte seġity dobŚe. 
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½łƧƳŜƴŀ 

  

 Existuje nŊkolik rŢznĨch typŢ z§jmen. Tzv. slab§ z§jmena odpov²daj² ļeskĨm 

osobn²m z§jmenŢm, tzv. siln§ z§jmena se pouģ²vaj² pŚi zdŢraznŊn² dan®ho z§jmena. 

Ukazovac² z§jmena odpov²daj² ļeskĨm ukazovac²m z§jmenŢm, t§zac² a neurļit§ rovnŊģ 

odpov²daj² ļeskĨm. 
[1]

 

 DŊlen² osobn²ch z§jmen na slab§ a siln§ je mezi indo-²r§nskĨmi jazyky velmi zvl§ġtn². 

V hindġtinŊ, urdġtinŊ, gudģar§tġtinŊ ani perġtinŊ podobn® dŊlen² neexistuje. NapŚ²klad 

v perġtinŊ se osobn² z§jmena ve funkci podmŊtu uv§dŊt nemusej², nebo se uv§dŊj² pro 

zdŢraznŊn², ale nedŊl² se na slab§ a siln§ ï jako pŚ²klad uvedu n§sleduj²c² dvŊ velmi 

jednoduch® konverzace v perġtinŊ, kde, podobnŊ jako v ļeġtinŊ, je osobn² z§jmeno ve funkci 

podmŊtu uvedeno aģ ve druh® konverzaci. 

 

    [emruz x©ne hÞsti?] 

      [bÞle, hÞstÞm] 

Jsi dnes doma? Ano, jsem. 

    [ki emruz x©ne Þst?] 

     [mÞn emruz x©ne hÞstÞm] 

Kdo je dnes doma? J§ jsem dnes doma. 

Osobn² z§jmena 

Slab§ osobn² z§jmena 

 

 Paġt¼nsk§ slab§ z§jmena odpov²daj² ļeskĨm osobn²m z§jmenŢm Ăj§, ty, on, ...ñ. StejnŊ 

jako v ļeġtinŊ nebo vŊtġinŊ indickĨch jazykŢ se z§jmena skloŔuj² vzhledem k jejich postaven² 

ve vŊtŊ. Toto skloŔov§n² vġak nen² tak rozvinut® jako u podstatnĨch jmen ï kaģd® z§jmeno 

m§ dva tvary, kter® zhruba odpov²daj² p§dŢm u podstatnĨch jmen (direktiv a obligativ). Tvary 

slabĨch z§jmen jsou tyto: 
[1]
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Tab. 33: Slab§ z§jmena 

osoba direktiv, pŚivlastŔovac² tvar obligativ 

j§  [me]  [rǕ] 

ty  [de]  [dᴅr] 

on, ona  [je]  [wᴅr] 

my  [am] /  [mo]  [rǕ] 

vy  [am] /  [mo]  [dᴅr] 

oni, ony  [je]  [wᴅr] 

Pouĥit² slabĪch z§jmen ve vōt§ch 

 

 Slab§ z§jmena jsou vypouġtŊna v pozic²ch podmŊtu vŊty pŚ²tomn®ho ļasu a ve vŊt§ch 

postavenĨch v minul®m ļase s intrazitivn²m slovesem. D§le jsou vypouġtŊna v pozic²ch 

pŚedmŊtu ve vŊt§ch v minul®m ļase s tranzitivn²m slovesem. V n§sleduj²c²ch pŚ²kladech je 

pozice vypuġtŊn®ho slab®ho z§jmene oznaļena ļ§rou: ___. 
[1]

 

 

 ___     ǭ] 

(On) Tancuje. 

 

 ___     ᴅm] 

(J§) Tancuju. 

 

 ___    [maļawǭ me] 

(On) mŊ pol²b². 

 

 ___     ] 

(On) Tancoval. 

 

 ___     [gad ] 

(J§) jsem tancoval. 

 

     ] 

Ahmad (to) ļetl. 

 

 Tvary direktivu jsou pouģ²v§ny i v pŚivlastŔovac²ch vazb§ch, napŚ²klad: 

 

     b me] 

Moje kniha. 

 

     b je] 

Jeho kniha. 
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Tvary obligativu se pouģ²vaj² ve vazb§ch s pŚedloģkami, napŚ²klad: 

 

    xlǭ] 

Asad mi kupuje konŊ. 

 

    ] 

Lajla jim (to) Śekla. 

 

    z
ǭ] 

Aman s n²m nejde. 

 

    ] 

SmŊje se ti. 

 

Dalģ² charakteristiky slabĪch z§jmen 

 

Slab§ z§jmena ve vŊtŊ nikdy nenesou pŚ²zvuk. Ļasto se p²ġ² dohromady se slovem, 

kter® n§sleduj², napŚ²klad: jeho kniha  [kitǕbje], hl§ska [j] se nav²c ļasto nevyslov², tedy 

 se pak ļasto vyslovuje jako [kitǕbe] ï jde o souhl§skovou redukci. 
[1]

 

Siln§ osobn² z§jmena 

 

 Siln§ z§jmena se pouģ²vaj² tehdy, kdyģ mluvļ² chce dan® z§jmeno zdŢraznit, 

napŚ²klad: 

 

   , dǛ(aj) q(k) dǛ(aj)] 

J§ nejsem hloupĨ, on je hloupĨ. 

 

 Siln§ z§jmena funguj² ve vŊt§ch jako podstatn§ jm®na. V jednotn®m ļ²sle rozliġuj² tŚi 

tvary ï direktiv, obligativ a tvary po pŚedloģk§ch, pŚ²p. mezi pŚedloģkami. V mnoģn®m ļ²sle 

existuje jen jeden tvar, v mnoģn®m ļ²sle jsou tedy nemŊnn§. 

 Ve tŚet² osobŊ jednotn®ho ļ²sla jsou rozdŊlena do dvou s®mantickĨch skupin ï prvn² 

skupinu mluvļ² pouģije, jestliģe objekt, o kter®m mluv², lze vidŊt ï je bl²zko k mluvļ²mu. 

Druhou skupinu mluvļ² pouģije, jestliģe objekt, o kter®m mluv², nelze vidŊt ï je daleko od 

mluvļ²ho. Mnoz² mluvļ² paġt¼nġtiny se liġ² v pouģ²v§n² Ăbl²zk® skupinyñ a Ăvzd§len® 

skupinyñ mluv²-li o nŊļem, co jiģ v pŚedchoz² ļ§sti vĨpovŊdi zm²nili. 
[1]

 

  

 Tvary silnĨch z§jmen: 
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Tab. 34: Siln§ z§jmena 

osoba, ļ²slo direktiv obligativ po pŚedloģce 

j§  [zᴅ]  [mǕ]  [mǕ] 
ty  [tᴅ]  [tǕ]  [tǕ] 

on ï v dohledu  [dǛ(aj)]  [dǛ(aj)]  [dᴅ] 
ona ï v dohledu  [dǕ]  [dǕ]  [de] 

on ï mimo dohled  [h ]  [h ]  [h ] 

ona ï mimo dohled  [h ]  [h ]  [h ] 
my   
vy  se] 

oni ï v dohledu  [dȊj] 
oni ï mimo dohled  [h ] 

 

PŠivlastřovac² siln§ z§jmena 

 

 Tvary pŚivlastŔovac²ch silnĨch z§jmen se tvoŚ² pomoc² pŚedloģky  [de] a tvaru po 

pŚedloģce (tŚet² sloupec v tabulce). VĨslovnost t®to pŚedloģky se liġ² vzhledem k dialektu, 

nŊkdy se m²sto t®to pŚedloģky a tŚet²ho tvaru z§jmene pouģije zcela jinĨ tvar z§jmene: 
[1]

 

 

Tab. 35: PŚivlastŔovac² siln§ z§jmena 

tvar centr§ln² dialekty dalġ² dialekty nejļastŊjġ² zpŢsob z§pisu 

mŢj, moje ] [zmǕ]  
tvŢj, tvoje ] [stǕ]  

jeho (v dohledu) ] ]  
jej² (v dohledu) ] ]  

jeho (mimo dohled) [de h ] [de h ]  
jej² (mimo dohled) [de h ] [de h ]  
n§ġ, naġe    
v§ġ, vaġe ] ]  

jejich  (v dohledu) ] ]  
jejich (mimo dohled) [de h ] [de h ]  

 

Ukazovac² z§jmena 

 

 Ukazovac² z§jmena odpov²daj² naġim ukazovac²m z§jmenŢm tento, tato atd. StejnŊ 

jako v ļeġtinŊ rozliġuj² ukazovac² z§jmena muģskĨ a ģenskĨ rod (tento vs. tato). Toto je mezi 

indo-²r§nskĨmi jazyky celkem vz§cn®, napŚ²klad perġtina nebo hindġtina rod u ukazovac²ch 

z§jmen nerozliġuj². Perġtina rozliġuje pouze fakt, zdali mluv²me o bl²zk®m nebo vzd§len®m 

pŚedmŊtu. Hindġtina rozliġuje vzd§lenost, ļ²slo a p§d, ale ne rod. Paġtġtina pak vzd§lenost, 

ļ²slo, rod i p§d. V tomto ohledu patŚ² mezi indo-²r§nskĨmi jazyky k tŊm nejsloģitŊjġ²m. 
[1]
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 Nav²c paġt¼nġtina rozliġuje tŚi moģnosti vzd§lenosti ï bl²zkĨ, stŚedn² a vzd§lenĨ. Toto 

ponŊkud pŚipom²n§ ġpanŊlsk® este, ese, aquel. OpŊt je to jedna ze zvl§ġtnost² paġt¼nġtiny mezi 

indo-²r§nskĨmi jazyky. Porovnejte toto struļn® sch®ma (zahrnuty jsou dva nejtypiļtŊjġ² indo-

²r§nsk® jazyky a paġt¼nġtina): 

Tab. 36: Porovn§n² gramatickĨch jevŢ 

jazyk 
vzd§lenost: 

bl²zkĨ 

vzd§lenost: 

stŚedn² 

vzd§lenost: 

dalekĨ 
ļ²slo rod p§d 

perġtina P O P O O O 

hindġtina P O P P O P 

paġtġtina P P P P P P 

  

 Tvary ukazovac²ch z§jmen jsou tyto: 

 

Tab. 37: Ukazovac² z§jmena 

 direktiv obligativ 

tento 
 [dǕ] 

 ] 

 [de] 

] 

tato 
 [de] 

 ] 
ten (stŚedn²)  [h ] 
ta (stŚedn²)  [h ]  [h ] 

tamten  [h ] 
tamta  [h ]  [h ] 
tito 

 [dǕ] 

 ] 

 ] 

tyto 
 [de] 

 ] 
ti (stŚedn²)  [h ]  [h ] 
ty (stŚedn²)  [h ]  [h ] 

tamti  [h ]  [h ] 
tamty  [h ]  [h ] 

 

 JedinĨm rozd²lem mezi dvouslabiļnĨmi ukazovac²mi z§jmeny a jim podobnĨmi 

silnĨmi osobn²mi z§jmeny je poloha pŚ²zvuku, porovnejte: 
[1]

 

 

ukazovac² z§jmena    Siln§ osobn² z§jmena 

to  [h ]     on (mimo dohled)  [h ] 

ta  [h ]     ona (obligativ)  [h ] 

 

 Rozliġov§n² muģsk®ho a ģensk®ho rodu se nedodrģuje jen u bytost² pŚirozenŊ 

muģskĨch nebo ģenskĨch, ale rovnŊģ u jak®hokoliv oznaļovan®ho slova vzhledem k jeho 

gramatick®mu rodu, napŚ²klad: 
[1]

 

     [h ] 
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Pod²vej se na to! (oznaļuj²c  pŚedmŊt, jehoģ slovn² oznaļen² je gramaticky muģsk®ho rodu) 

 

     [h ] 

Pod²vej se na to! (oznaļuj²c  pŚedmŊt, jehoģ slovn² oznaļen² je gramaticky ģensk®ho rodu) 

 

T§zac², neurļit§ a dalġ² z§jmena 

 

 VŊtġina t§zac²ch a neurļitĨch z§jmen se skloŔuje: 

 

Tab. 38: Vybran§ t§zac², neurļit§ a obecn§ z§jmena 

 direktiv obligativ 

kdo?  [s(c)ok]  [ļǕ] 
co?  [s(c)a] 
nŊkdo  [s(c)ok]  [ļǕ] 
nŊco  [s(c)a] 
vġichni  [har s(c)ok]  [har ļǕ] 
vġechno  [har s(c)a] 
kdokoliv  [s(c)ok ļe]  [ļǕ ļe] 
cokoliv  [s(c)a ļe] 

 

 PŚ²klady ve vŊt§ch: 
[1]

 

     [s(c)ok rǕǥaj] 

Kdo pŚiġel? 

 

     [ļǕ ta wǕje] 

Ke komu mluv²ġ? 

 

      

Kdo (to) pŚinesl? 

 

    [s(c)a ba  

Co se stane? 

 

     [s(c)a wǕje] 

Co Ś²k§ġ? 

 

     ] 

Co jsi Ś²kal? 

 

 

     [s(c)ok rǕǥaj] 

NŊkdo pŚiġel. 

 

    [har s(c)ok rǕǥlᴅl] 

KaģdĨ pŚiġel. 
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    ] 

Dej (tu) knihu nŊkomu. 

 

     dǭ  

Nic jsem neudŊlal. 

 

    [h  

UdŊlal jsem vġechno. 

 

  [s(c)ok ļe d
z

(z,d
ģ

peģ(z,d
ģ
)anǭ] 

Kdokoliv nezn§ sebe, nezn§ Boha. 

 

   ] 

Akceptuji cokoliv (ona) Ś²k§. 

 

Je tŚeba si dobŚe uvŊdomit a d§vat pozor na to, ģe jedinĨm rozd²lem mezi t§zac² a 

oznamovac² vŊtou se z§jmeny Ăkdo?ñ a ĂnŊkdoñ je v intonaci! Pro porovn§n² uvedu jeġtŊ 

jednou tyto dvŊ vŊty: 

 

Kdo pŚiġel?    NŊkdo pŚiġel. 

     
[s(c)ok rǕǥaj ŷ]   [s(c)ok rǕǥaj Ź] 

 

Toto nerozliġov§n² t§zac²ho a oznamovac²ho Ăkdo? / nŊkdoñ je mezi ostatn²mi indo-

²r§nskĨmi jazyky velmi netypick®. NapŚ²klad v perġtinŊ a hindġtinŊ by tyto vŊty vypadaly 

takto: 

 

Kdo pŚiġel?    NŊkdo pŚiġel. 

persky:       
   [ki ©mÞd]    [jek kesi ©mÞd] 

hindsky: ?     

  [kaun ǕjǕ hÞ]    [koǭ ǕjǕ hÞ] 

 

Nav²c intonace t§zac²ch ot§zek perġtiny nen² tak jednoznaļnŊ stoupav§ jako 

v paġt¼nġtinŊ, i kdyģ je od oznamovac² vŊty velmi odliġena. 

 

Vztaģn® z§jmeno ĂsvŢjñ 

 

 PodobnŊ jako hindġtina (pŚ²p. urdġtina) a na rozd²l od perġtiny dok§ģe paġtġtina 

vyj§dŚit zvratn® pŚivlastŔovac² ĂsvŢjñ. Paġtsk® ĂsvŢjñ m§ tvar  [xpᴅl]. 
[1]
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Ahmad (si) pŚinesl svou knihu. 

 

     

Ahmad pŚinesl jeho (nŊkoho jin®ho) knihu. 

 

Porovn§n² osobn²ch z§jmen s kurdskĨm dialektem Kurmanc´ 

 

NŊkter® tvary osobn²ch z§jmen v severn²m kurdsk®m dialektu Kurmanc´ vykazuj² 

podobnosti se nŊkterĨmi slabĨmi a silnĨmi z§jmeny v paġtġtinŊ. NedŊl² se na siln§ a slab§, ale 

rozezn§vaj² direktiv a obligativ. Zde je porovn§n² nŊkterĨch podobnĨch tvarŢ: 

 

kurdsky j§ (direktiv):  ez  kurdsky j§ (obligativ): min 

paġtsky j§ (direktiv):   [zᴅ]  paġtsky j§ (obligativ):   [mǕ] 

kurdsky ty (direktiv):  tu  kurdsky ty (obligativ): te 

paġtsky ty (direktiv):   [tᴅ]   paġtsky ty (obligativ):   [tǕ] 

kurdsky on, ona (obligativ): we, w´  paġtsky on, ona (obligativ):  [wᴅr] 

kurdsky my (dir., obl.): em, me  paġtsky my (direktiv):   [am],  [mo] 

kurdsky oni, ony (obligativ): wan / ewan paġtsky oni, ony (obligativ):  [wᴅr] 
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Jin® systematick® a terminologick® analĨzy 

 

Zpracov§n² slabĨch z§jmen se v rŢznĨch prac²ch liġ². Z§leģ² na autorovŊ postoji ke 

vztahu mezi slabĨmi z§jmeny  [rǕ],  [dᴅr],  [wᴅr] a pŚ²slovci smŊru: ĂsmŊrem 

k mluvļ²muñ  [rǕ], ĂsmŊrem k poslouchaj²c²muñ  [dᴅr], ĂsmŊrem k tomu, o kom se 

mluv²ñ  [wᴅr]. AnalĨza, na kter® je zaloģena teorie vĨġe zm²nŊnĨch z§jmen, zvaģuje 

oddŊlenost kategori² z§jmen a smŊrovĨch adjektiv, aļkoliv je mezi nimi bezesporu historickĨ 

vztah, coģ lze vidŊt na faktu, ģe maj² stejn® tvary. 

 Shaafev (1955) nazĨv§ slab§ z§jmena partikulemi a zaŚazuje je mezi ostatn² partikule. 

Z§jmena  [me],  [de],  [mo],  [je] identifikuje jako z§jmenn® ļ§stice, zat²mco  

[rǕ],  [dᴅr],  [wᴅr] identifikuje jako prefixy s pŚedloģkovĨmi ļ§sticemi. D§le uv§d² siln§ 

z§jmena, kter§ nazĨv§ z§jmeny. ZmiŔuje, ģe je lze vypustit, jestliģe slovesn§ koncovka 

vyjadŚuje osobu. RovnŊģ zmiŔuje, ģe z§jmena a ļ§stice lze nŊkdy zamŊnit, ale nezmiŔuje, ģe 

tato z§mŊna m§ vliv na vĨznam vŊt. 

 MacKenzie (1987) nazĨv§ slab§ z§jmena z§jmeny pŚ²klonnĨmi a tvrd², ģe se chovaj² 

jako z§jmena ve tvarech obligativu, tedy jako podmŊty vŊt v minul®m ļase s intranzitivn²m 

slovesem a jako pŚedmŊty v jinĨch kontextech, kromŊ tŊch s pŚedloģkami. Identifikuje  [rǕ], 

 [dᴅr],  [wᴅr] jako smŊrov§ pŚ²slovce, kter§ se rovnŊģ chovaj² jako pseudo-z§jmena. 
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2ƝǎƭƻǾƪȅ 

 

Ļ²seln® symboly 

  

Paġt¼nġtina pro z§pis ļ²slovek obvykle pouģ²v§ symboly pŚevzat® z perġtiny, kter® se 

p²ġ² zleva do prava na rozd²l od abecedy. KromŊ perskĨch symbolŢ se lze setkat rovnŊģ se 

symboly z arabġtiny. V n§sleduj²c² tabulce uv§d²m nejprve symboly pouģ²van® v latince, d§le 

persk® symboly a v pŚ²padŊ, ģe se perskĨ a arabskĨ symbol liġ², uv§d²m na posledn²m m²stŊ i 

symboly arabsk®. 

  

Tab. 39: Ļ²seln® symboly 

1 =  6 =  =   

2 =  7 =  

3 =  8 =  

4 =  =   9 =  

5 =  =   0 =  

 

 Ļ²slice se zapisuj² zleva do prava, napŚ²kad: 

   12 =    123 =  

   94 =  /    8645 =  /  
 

Ļ²slovky z§kladn² 

 
Ļ²slovky se v paġtġtinŊ chovaj² jako pŚ²davn§ jm®na skupiny Adj4 ï maj² tedy pouze 

jednu formu. VĨjimkou je ļ²slovka ,  [jaw], kter§ m§ i tvar ģensk®ho rodu:  ]. 
[1]

 

 

  [jaw]  ]   wǭġ(s)t] 

  [dwa]  ]    (s)t] 

  [dre]   [djǕrlas]   (s)t] 

/   [c(s) ]   [c(s)wǕrlas]   (s)t] 

/   [pind
z

]   [pind
z

]   [pind
z

(s)t] 

/    [ġpa        

  [wᴅ]   ]    [(u) (s)t] 

 ]   ]    (s)t] 

 ]   ]    (s)t] 

  [las]   [ġᴅl]    [derġ(s)] 
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 Ļ²slovka  ], stejnŊ tak  las], nav²c je 

moģn® setkat se z§pisem se dvŊma  :  ] a  ]. Vedle tvaru pro ļ²slovku 

  ] existuje i  [na]. Ļ²slovku   lze ļ²st i jako [jȊlas], podobnŊ i   

jako [dwȊlas]. RovnŊģ ļ²slovka  m§ alternativn² tvar  ]. 
[1] 

 

   derġ(s)]     [pᴅndz
] 

   derġ(s)]    ] 

   derġ(s)]   ] 

  [c(s)  derġ(s)]   ] 

  [pind
z

 derġ(s)]   ] 

   derġ(s)]   [sᴅl]9 

  [(u)  derġ(s)]  

   derġ(s)]     

   derġ(s)]   

  [c(s) ɢ,x)t]   

 
 K des²tk§m 30 ï 60 se jednotky pŚid§vaj² tak, jak je uvedeno u pŚ²kladu 31 ï 39. 

Ļ²slovka  ] m§ tvar  ],  ] m§ tvar  ] a  obvykle 

 Nad 70 maj² jednotky 2 a 3 sv® obvykl® tvary [dwa] a [dre], 

tedy napŚ²klad: 
[1] 

 

  ] 

  ] 

  ] 

  ] 

  [pind
z

]  

  ] 

  ] 

  ] 

  ] 

 

 Ļ²slovka 100 m§ v jednotn®m ļ²sle tvar  [sᴅl] a v mnoģn®m ]. Mezi 

stovky a des²tky se vkl§d§ spojka  [aw] ï vĨslovnost se ale obvykle redukuje na [o] nebo 

[w]. PŚ²klady: 
[1] 

 

   

  [pind
z z

 pᴅnd
z
os] 

                                                 
9
 V nŊkterĨch oblastech vyslovov§no jako [ġil]. 
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  (s)t] 

 

Ļ²slovka tis²c m§ tvar  [zᴅr]. Existuje i alternativn² forma  ] (tato druh§ 

varianta je napŚ²klad pouģ²van§ v uļebnici Introduction to Pushto, University of Minnesota 

Pakistan Peace Corps Project, 1965). Spojka  [aw] je obvykle 

(a) w]. ]. 

PŚ²klady: 
[1]

 

 

    ] 

   ] 

  ᴅ ] 

 
 U ļ²slovek 100 a 1000 se ļ²slovka 1 (jeden sto, jeden tis²c) obvykle vynech§v§ ï stejnŊ 

jako v ļeġtinŊ, tedy  mŢģeme pŚeļ²st 

  buŅ:   [jaw sᴅl o pindz z
os] 

  nebo:   [sᴅl o pind
z z

os] 

 

 V datech je spojka  vynech§v§na a datum je pŚeļteno, jako by mezi ļ²slicemi byly 

pomlļky, napŚ²klad: 

 

    - ᴅ - ġp ] 

 

Ļ²slovky Śadov® 

 

Ļ²slovky Śadov® se tvoŚ² ze z§kladn²ch pŚid§v§n²m pŚ²pony  - - ]. Chovaj² se 

pak jako skloŔovateln§ pŚ²davn§ jm®na. NapŚ²klad ļtvrtĨ  ] se skloŔuje 

takto: 
[1] 

Tab. 40: řadov§ ļ²slovka ļtvrtĨ 

ļtvrtĨ muģskĨ rod ģenskĨ rod 

jednotn® 

 ļ²slo 

direktiv  ] direktiv  ] 
obligativ  ] obligativ  ] 

mnoģn® 

 ļ²slo 

direktiv  ] direktiv  ] 
obligativ  ] obligativ  ] 

 

Takto se skloŔuj² i ostatn² ļ²slovky, kter®, jsou-li Śadov®, konļ² na souhl§sku, napŚ²klad: 

ġestĨ  ], des§tĨ  ], stĨ  ], tis²c²  ] 
[1]
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 Jestliģe z§kladn² ļ²slovka konļ² na samohl§sku, pak se jej² Śadov§ varianta skloŔuje 

takto: 

 

Tab. 41: řadov§ ļ²slovka sedmĨ 

sedmĨ muģskĨ rod ģenskĨ rod 

jednotn® 

ļ²slo 

direktiv   [wᴅm] direktiv   ] 
obligativ  [wᴅm] obligativ  ] 

mnoģn® 

ļ²slo 

direktiv  [wᴅm] direktiv  ] 
obligativ  ] obligativ  ] 

StejnŊ se skloŔuj² napŚ²klad: 

osmĨ  ], dev§tĨ  ] 
[1]

 

 

 NepravidelnŊ se chovaj² ļ²slovky prvn², druhĨ a tŚet². Doch§z² ke zmŊnŊ koŚene slova: 

  

jeden  [jaw]   prvn²  ] 

  nebo:  prvn²  ] (vĨpŢjļka z arabsk®ho  [óawwalu]) 

dva  [dwa]   druhĨ  ] ] 

  nebo:  druhĨ  ] (pravidelnĨ tvar) 

tŚi  [dre]   tŚet²  ] 
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Jin® analĨzy ï pouģit² arabskĨch a perskĨch ļ²slic 

 

Tegey H., Robson B. (1996) pouģ²vaj² pro z§pis ļ²slovek arabsk® symboly ( , , , , 

, , , , , ). J§ zde vġak pouģ²v§m persk® symboly (), neboŠ se 

domn²v§m, ģe se pouģ²vaj² ļastŊji neģ arabsk®. Persk® symboly jsou nastaveny v rozloģen² 

kl§vesnice ĂPaġtġtina (Afgh§nist§n)ñ pro Windows XP. 
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Slovesa 

Slovesn® koncovky 

  
 Slovesn® tvary se shoduj² v osobŊ a ļ²sle buŅ s pŚedmŊtem (zejm®na v tzv. ergativn²ch 

konstrukc²ch) nebo s podmŊtem vŊty. Tato shoda je pozorovateln§ na slovesnĨch koncovk§ch, 

kter® se pŚipojuj² ke kmeni slovesa a kter® urļuj² osobu a ļ²slo. 
[1] 

 
Morfologick§ struktura sloves mŢģe bĨt schematicky zn§zornŊna takto: 

[3]
 

 

   perfektivn² morf®m ï negace ï kmen ï koncovka 

Koncovky pŠ²tomn®ho ľasu 

 

Tab. 42: Koncovky pŚ²tomn®ho ļasu 

ļ²slo osoba koncovka pŚ²klad 

sigul§r 

1. osoba 

 
 [-ᴅm]   

2. osoba  [-e]   
3. osoba  [-ǭ]   

plur§l 

1. osoba  [-Ȋ]   
2. osoba  [-ᴅj]   
3. osoba  [-ǭ]   

 

 P²smeno  [-ᴅj] se pouģ²v§ pouze jako slovesn§ koncovka, podobnŊ jako p§dov§ 

koncovka  [-ᴅj]. Tvar tŚet² osoby obou ļ²sel je stejnĨ. 

Koncovky minul®ho ľasu 

 

 Pro minulĨ ļas existuje v²ce koncovek. Aģ na tŚet² osobu, kde se nav²c rozliġuje 

muģskĨ a ģenskĨ rod, jsou stejn® jako koncovky pŚ²tomn®ho ļasu. Lze tedy Ś²ct, ģe kromŊ 

tŚet² osoby tyto koncovky nijak nevyjadŚuj² ļas, pŚestoģe je dŊl²m na koncovky pŚ²tomn®ho a 

minul®ho ļasu. Ļas je pak vyj§dŚen buŅ kmenem nebo sufixem v pŚ²padŊ minul®ho ļasu. 

Sloveso je poloģeno v tzv. minul®m kmeni, kterĨ m§ u slovesa tancovat tvar  

rozd²l od pŚ²tomn®ho kmene, kterĨ m§ tvar   
[1]
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Tab. 43: Koncovky minul®ho ļasu 

ļ²slo osoba koncovka pŚ²klad 

singul§r 

1. osoba  [-ᴅm]  ] 
2. osoba  [-e]  ] 
3. osoba 

muģsk®ho r. 
 [-ᴅ]  ] 

3. osoba  

ģensk®ho r. 
 [-a]  ] 

plur§l 

1. osoba  [-Ȋ]  ] 
2. osoba  [-ᴅj]  ] 
3. osoba 

muģsk®ho r. 
 [-ᴅ]  ] 

3. osoba 

ģensk®ho r. 
 [-e]  ] 

SlovesnĨ ļas a kmen 

 

 Klasifikace sloves je zaloģena na dvou slovesnĨch kategori²ch ï na ļase (pŚ²tomnĨ 

nebo minulĨ) a na kmeni (imperfektn² nebo perfektn²). NŊkter§ slovesa rozliġuj² jeġtŊ minulĨ 

a pŚ²tomnĨ kmen. Vġechny slovesn® konstrukce tedy zahrnuj² jednu z tŊchto moģnĨch 

kombinac²: 

  pŚ²tomnĨ imperfektn² ļas pŚ²tomnĨ perfektn² ļas 

  minulĨ imperfektn² ļas minulĨ perfektn² ļas 

 

 Vedle oznaļen² pŚ²tomnĨ imperfektn² ļas v t®to pr§ci pouģ²v§m i oznaļen² pŚ²tomnĨ 

ļas imperfektn²ho kmene. StejnĨm zpŢsobem i pŚ²tomnĨ perfektn² ļas ï pŚ²tomnĨ ļas 

perfektn²ho kmene atd. 

Slovesa mohou bĨt klasifikov§na vzhledem ke zpŢsobu, jakĨm jsou vĨġe zm²nŊn® 

ļtyŚi ļasy tvoŚeny. StejnĨm zpŢsobem jsou klasifikov§na podstatn§ i pŚ²davn§ jm®na ï podle 

zpŢsobu, jakĨm jsou tvoŚeny p§dov® koncovky. Paġtġtina rozezn§v§ tŚi tŚ²dy sloves, kter® se 

nazĨvaj² jednoduch§ slovesa, odvozen§ slovesa (t®ģ: sloģen§) a slovesa dvojitŊ nepravideln§ 

(t®ģ: ļtyŚ-kmenn§). Pojem Ănepravideln®ñ je pouģit pro vyj§dŚen² skuteļnosti, ģe sloveso 

rozliġuje tzv. minulĨ a pŚ²tomnĨ kmen. DvojitŊ nepravideln§ slovesa jsou pak ta, kter§ kromŊ 

minul®ho a pŚ²tomn®ho rozliġuj² i imperfektn² a perfektn² kmeny, tedy celkem ļtyŚi kmeny. 

Toto lze v²cem®nŊ pŚirovnat k perskĨm slovesŢm, kter§ rozliġuj² tzv.  [bone m©zi] a 

 [bone amr] jinak Śeļeno Ăkmen minulĨñ a Ăkmen rozkazovac²ñ. V jednotlivĨch ļasech 

je pak sloveso uvedeno v jednom nebo druh®m kmeni. NapŚ²klad persk® sloveso dŊlat  

[kÞrdÞn] rozliġuje tyto dva kmeny: 
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udŊlal jsem  [kÞrdÞm], kmen:  [kÞrd] (bon-e m©zi) 

dŊl§m  [mikonÞm], kmen:  [kon] (bon-e amr) 

 Rozliġov§n² imperfektn²ho a perfektn²ho kmene je centr§ln² charakteristika slovesn®ho 

syst®mu. Tato kategorie bĨv§ sloģit§ pro nerodil® mluvļ² na pochopen². Rozd²l mezi 

imperfektnost² a perfektnost² lze pŚirovnat k ļesk®mu vidu nedokonav®mu a dokonav®mu. Jde 

v²cem®nŊ o tot®ģ: perfektn² ļas vyjadŚuje ukonļenost ļinnosti, zat²mco imperfektn² ļas 

vyjadŚuje neukonļenost ļinnosti. Ļesk® sloveso ĂdobŊhnoutñ bychom mohli pŚirovnat 

k paġtsk® perfektnosti, zat²mco sloveso ĂbŊhatñ k paġtsk® imperfektnosti: dobŊhl ï ukonļenĨ 

dŊj, bŊhal ï neukonļenĨ dŊj. Rozliġov§n² perfektnosti a imperfektnosti bude d§le vysvŊtleno 

na pŚ²kladech. 
[1]

 

PŠehled slovesnĪch ľasŨ s jejich pouĥit²m 

 

Uv§d²m zde struļnĨ pŚehled pouģit² pŚ²tomn®ho a minul®ho ļasu perfektn²ho a 

imperfektn²ho kmene. 

PŠ²tomnĪ ľas imperfektn²ho kmene: 

 

 pŚ²tomnĨ ļas (str.143) 

 tzv. ĂjistĨñ budouc² ļas (str. 146), Ăkontrastivn²ñ budouc² ļas (str. 147) 

 rozkazovac² zpŢsob z§pornĨ (str. 149) 

 intenzivn² rozkazovac² zpŢsob (str. 150) 

 opakovanĨ rozkazovac² zpŢsob (str. 150) 

 vyjadŚov§n² povinnosti (str. 163) 

PŠ²tomnĪ ľas perfektn²ho kmene: 

 

 vedlejġ² vŊty (str. 208) 

 budouc² ļas (str. 144) 

 rozkazovac² zpŢsob kladnĨ (str. 148) 

 ĂmŊl byñ (str. 163) 

MinulĪ ľas imperfektn²ho kmene: 

 

 minulĨ ļas ï s ļeskĨmi nedokonavĨmi slovesy (str. 152) 

 infinitiv (str. 159) 

 trpnĨ rod (str. 160) 

MinulĪ ľas perfektn²ho kmene: 

 

 minulĨ ļas ï s ļeskĨmi dokonavĨmi slovesy (str. 153) 
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Perfektn² participia: 

 

 pŚedpŚ²tomnĨ ļas (str. 154) 

 pŚedminulĨ ļas (str. 154) 

 pŚedbudouc² ļas (str. 154) 

 vyj§dŚen² moģnosti v budoucnosti (str. 161, 162) 

 vyj§dŚen² moģnosti v minulosti (str. 161) 

Imperfektn² participia: 

 

 vyj§dŚen² moģnosti v pŚ²tomnosti (str. 161) 

 Ămohl byñ (str. 162) 

Sufix minul®ho ļasu [-ᴅl-] 

 

Mezi kmenem slovesa a slovesnou koncovkou minul®ho ļasu mŢģe st§t jeġtŊ sufix 

minul®ho ļasu, kterĨ m§ tvar:  - -]. Tento sufix v cel® pr§ci oznaļuji jako sufix minul®ho 

ļasu, pŚ²p. sufix minulosti. 

Tento sufix je u vŊtġiny sloves volitelnĨ. Jedin§ slovesa, u kterĨch je pouģit² tohoto 

sufixu v minulĨch ļasech povinn® jsou ta, kter§ maj² pŚ²tomnĨ i minulĨ kmen stejnĨ. 

VġimnŊte si, ģe nŊkter® slovesn® koncovky pŚ²tomn®ho a minul®ho ļasu jsou identick®, napŚ.: 

 

 1. osoba jednotn®ho ļ²sla ï pŚ²tomnĨ ļas:  [-ᴅm] 

 1. osoba jednotn®ho ļ²sla ï minulĨ ļas:  [-ᴅm] 

 

 Tato koncovka tedy nijak nevyjadŚuje ļas, ale pouze osobu. V pŚ²padŊ, ģe sloveso 

rozliġuje minulĨ a pŚ²tomnĨ kmen, nemŢģe doj²t k nedorozumŊn², tedy z§mŊnŊ pŚ²tomn®ho 

ļasu s minulĨm, napŚ.: 

 

st§v§m se     kmen:  -]  koncovka:  [-ᴅm] 

st§val jsem se  ]  kmen:  [ked-] koncovka:  [-ᴅm] 

 

 Nicm®nŊ u sloves, kter§ maj² pŚ²tomnĨ a minulĨ kmen stejnĨ (jde pŚedevġ²m o 

pravideln§ jednoduch§ slovesa) je tŚeba nŊjakĨm zpŢsobem odliġit minulĨ ļas od pŚ²tomn®ho. 

U takovĨch sloves je pouģit² sufixu minulosti povinn®, jinak by sloveso st§lo v pŚ²tomn®m 

ļase, napŚ.: 
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piju  [s(c)kᴅm]   kmen:  [s(c)k-] koncovka:  [-ᴅm] 

pil jsem  ]  kmen:  [s(c)k-] sufix:  [-ᴅl-], koncovka:  [-ᴅm] 

 

 Neplat² vġak, ģe by tento sufix nebylo moģn® pouģ²t u sloves, kter§ pŚ²tomnĨ a minulĨ 

kmen rozliġuj². Jinak Śeļeno je u takovĨch sloves volitelnĨ a je-li pouģit, pak obvykle slouģ² 

pro zdŢraznŊn² minul®ho ļasu. Pro pŚeklad slovesa Ăst§val jsem señ tedy existuj² tyto 

varianty: 

 

bez sufixu minulosti:  ] 

se sufixem minulosti:  ] 

 

 V tabulk§ch s ļasov§n²m sloves v minulĨch ļasech uv§d²m dva sloupce ï sloupec pro 

tvary bez sufixu minul®ho ļasu a sloupec pro tvary se sufixem minul®ho ļasu. U sloves, kter§ 

nemohou st§t bez tohoto sufixu, je pochopitelnŊ uvedem pouze sloupec pro tvary se sufixem. 

Sufix minul®ho ļasu se nikdy nepouģ²v§ ve tŚet² osobŊ jednotn®ho ļ²sla muģsk®ho 

rodu. Naopak vģdy se pouģ²v§ ve tŚet² osobŊ mnoģn®ho ļ²sla muģsk®ho rodu, kdy za n²m 

nav²c nemus² n§sledovat slovesn§ koncovka. NapŚ²klad: 

 

mŊl  [lǕrᴅ]    nelze Ś²ct:  [lǕrᴅlᴅ] 

mŊli  ] nebo:  ] nelze Ś²ct:  [larᴅ] 

Sloveso bĨt 

 

 Jako ve vŊtġinŊ indo-evropskĨch jazykŢ vļetnŊ ļeġtiny je paġtsk® sloveso bĨt 

nepravideln®. StejnŊ jako v ŚadŊ dalġ²ch indo-evropskĨch jazyc²ch (opŊt vļetnŊ ļeġtiny) 

funguje sloveso bĨt nejen jako samostatn® sloveso, ale i jako tzv. pomocn® sloveso. Lze ho 

pouģ²t ve vŊt§ch typu ĂJ§ jsem Ļech.ñ, kde stoj² ve funkci plnohodnotn®ho slovesa, ale i ve 

vŊt§ch typu ĂĻetl jsem si.ñ, kde stoj² ve funkci pomocn®ho slovesa pro utvoŚen² minul®ho 

ļasu. Zvl§ġtnost² paġtsk®ho bĨt je fakt, ģe nem§ vlastn² infinitivn² tvar jako ostatn² slovesa. 
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PŠ²tomnĪ imperfektn² ľas slovesa bĪt 

 

Tab. 44: PŚ²tomnĨ imperfektn² ļas slovesa bĨt 

jednotn® 

ļ²slo 

mnoģn® 

ļ²slo 

1. osoba  [jᴅm] ï jsem  1. osoba  [jȊ] ï jsme 
2. osoba  [je] ï jsi 2. osoba  ] ï jste 

3. osoba 
 [da(j)] ï je (on) 

 [da] ï je (ona) 
3. osoba  [dǭ] - jsou 

  

  ï je (on) lze vyslovit vzhledem k dialektu mnoha zpŢsoby. V kandah§rsk®m 

dialektu je tento tvar obvykle vysloven [dᴅj], zat²mco ve vĨchodn²ch dialektech jako [daj]. 

Lze t®ģ vyslovovat jako [da] nebo [de], pŚ²p. [dǛ]. 
[1]

 

PŠ²tomnĪ perfektn² ľas slovesa bĪt 

 

Tab. 45: PŚ²tomnĨ perfektn² ļas slovesa bĨt 

jednotn® 

ļ²slo 

mnoģn® 

ļ²slo 

1. osoba  [ġ(s)ᴅm] ï jsem 1. osoba  [ġ(s)Ȋ] - jsme 
2. osoba  [ġ(s)e] ï jsi 2. osoba  [ġ(s)ᴅj] ï jste 
3. osoba  [ġ(s)ǭ] - je 3. osoba  [ġ(s)ǭ] - jsou 

 

 Ve vġech tŊchto tvarech se p²ġe  ï z§pis totiģ odpov²d§ vĨslovnosti kandah§rsk®ho 

dialektu, kde jsou tyto tvary vyslovov§ny takto: [ġᴅm, ġe, ġǭ, ġȊ, ġᴅj, ġǭ]. Takto jsou 

vyslovov§ny tak® ve form§ln²ch proslovech centr§ln²ch dialektŢ. V ostatn²ch dialektech jsou 

tyto tvary ļteny takto: [sᴅm, se, sǭ, sȊ, sᴅj, sǭ]. V tabulk§ch budou vģdy uvedeny obŊ varianty 

ļten², tedy [ġ(s)ᴅm] atd. 

 Existuj² jeġtŊ tyto tvary: je (on, ona)  [wǭ] a je/existuje  [ġ(s)ta]. Tvar  [wǭ] 

zastupuje  a  v pŚ²padech, kde uv§d²me domŊnku, myġlenku nebo diskutujeme nejistĨ 

fakt. Naproti tomu  a  se pouģ²vaj² pŚi oznamov§n² faktu na z§kladŊ pozorov§n². Rozd²l je 

jasnŊjġ² na n§sleduj²c²m pŚ²kladu. 
[1]

 

 

  ] 

Lid® zde sed²/sed§vaj². (... takģe moģn§ nebude m²sto.) 

 

  ] 

Sed² tam lid®. (... takģe nen² m²sto.) 
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  [ġ(s)ta] se do ļeġtiny pŚekl§d§ vŊtġinou jako Ăje, existujeñ. Pouģ²v§ se pŚi 

oznamov§n² nov® informace o tom, ģe nŊkde nŊco je, nŊkde se nŊco (nebo nŊkdo) vyskytuje. 

V angliļtinŊ tomuto tvaru odpov²d§ vazba Ăthere is, there areñ. PŚesnŊjġ² porovn§n² plat² se 

ġpanŊlġtinou, kde je rovnŊģ pouģ²v§n nemŊnnĨ slovesnĨ tvar Ăhayñ. NapŚ²klad: 

 

   

V domŊ je mouka. There is flour in the house. En la casa hay harina. 

 
 Tento tvar je d§le hojnŊ pouģ²v§n pŚi telefonn²ch hovorech, napŚ²klad v tŊchto vŊt§ch: 

 

   [asad ġ(s)ta?] 

Je (tam) Asad? 

 

   (s)ta] 

Asad (tu) nen². 

 

   [wo, ġ(s)ta] 

Ano, je (tu). 

 

 V z§poru m§  [ġ(s)ta] tvar (s)ta], coģ pŚipom²n§ perskĨ z§pornĨ tvar 

slovesa bĨt tŚet² osoby v pŚ²tomn®m ļase: nen²  [nist]. NapŚ²klad: 

 

     h (s)ta] 

Auto tam nen². 

 

 [pᴅ ᴅ ġ(ɢ,x)Ǖr ke  

Ve vesnici obchod nen², ale ve mŊstŊ je. ġ(s)ta] 

 

MinulĪ imperfektn² ľas slovesa bĪt 

 

Tab. 46: MinulĨ imperfektn² ļas slovesa bĨt 

jednotn® 

ļ²slo 

mnoģn® 

ļ²slo 

1. osoba  [wᴅm] ï byl(a) jsem 1. osoba  [wȊ] ï byli(y) jsme 
2. osoba  [we] ï byl(a) jsi 2. osoba  [wᴅj] ï byli(y) jste 
3. osoba 

muģskĨ rod 
 [wᴅ] - byl 

3. osoba 

muģskĨ rod 
 [wᴅ] ï byli 

3. osoba 

ģenskĨ rod 
 [wa] - byla 

3. osoba 

ģenskĨ rod 
 [we] - byly 
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MinulĪ perfektn² ľas slovesa bĪt 

 

Tab. 47: MinulĨ perfektn² ļas slovesa bĨt 

jednotn® 

ļ²slo 

mnoģn® 

ļ²slo 

1. osoba  [ġ(s)wᴅm] 1. osoba  [ġ(s)wȊ] 
2. osoba  [ġ(s)we] 2. osoba  [ġ(s)wᴅj] 
3. osoba 

muģskĨ rod 
 [ġ(s)wᴅ] 

3. osoba 

 

 [ġ(s)wᴅl] 

 lᴅ] 3. osoba 

ģenskĨ rod 
 [ġ(s)wa] 

 

 Existuje sufix  - -], kterĨ je pravidelnĨm sufixem minul®ho ļasu a je volitelnĨ u 

sloves, kter§ maj² rozd²lnĨ pŚ²tomnĨ a minulĨ kmen. U sloves, kter§ maj² pŚ²tomnĨ a minulĨ 

kmen stejnĨ tento sufix znaļ² minulĨ ļas. Sloveso bĨt m§ pŚ²tomnĨ a minulĨ kmen rozd²lnĨ, 

proto nen² potŚeba tento sufix pro oznaļen² minulosti pouģ²t (ta je patrn§ z minul®ho kmene), 

pŚesto vġak tvary s t²mto sufixem pouģ²t lze. Sloveso bĨt m§ v minul®m perfektn²m ļase se 

sufixem  - -] tyto tvary: 
[1] 

 

Tab. 48: MinulĨ perfektn² ļas slovesa bĨt se sufixem minulosti 

jednotn® 

ļ²slo 

mnoģn® 

ļ²slo 

1. osoba  ] 1. osoba   ] 
2. osoba  ] 2. osoba  ] 
3. osoba 

muģskĨ rod 
 [ġ(s)wᴅ] 

3. osoba 
 [ġ(s)wᴅl] 

 ] 3. osoba 

ģenskĨ rod 
 ] 

 

 Sufix  - -] se nepouģ²v§ ve tŚet² osobŊ jednotn®ho ļ²sla muģsk®ho rodu. Ve tŚet² 

osobŊ mnoģn®ho ļ²sla se k nŊmu nemus² pŚipojovat koncovka  [-ᴅ]. 
[1]

 

Pomocn§ slovesa 

  

Intranzitivn² pomocn® sloveso [ked l]  

 

 Sloveso st§t se  [ked l] se pouģ²v§ jako jedno z pomocnĨch sloves, a to jako 

intranzitivn² pomocn® sloveso. Systematicky jde o dvojitŊ nepravideln® (ļtyŚ-kmenn®) 

sloveso. V n§sleduj²c²ch tabulk§ch nebudou uv§dŊny pŚeklady do ļeġtiny, neboŠ se tyto tvary 

pŚekl§daj² rŢznĨmi zpŢsoby. 
[1]
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Tab. 49: PŚ²tomnĨ ļas intranzitivn²ho pomocn®ho slovesa 

pŚ²tomnĨ imperfektn² ļas 

jednotn® ļ²slo mnoģn® ļ²slo 

1. osoba   1. osoba   
2. osoba   2. osoba   
3. osoba   3. osoba   

pŚ²tomnĨ perfektn² ļas 
jednotn® ļ²slo mnoģn® ļ²slo 

1. osoba  [ġ(s)ᴅm] 1. osoba  [ġ(s)Ȋ] 
2. osoba  [ġ(s)e] 2. osoba  [ġ(s)ᴅj] 
3. osoba  [ġ(s)ǭ] 3. osoba  [ġ(s)ǭ] 

 

 Imperfektn² pŚ²tomnost vyjadŚuje kmen  -]. Perfektn² pŚ²tomnost vyjadŚuje 

kmen  [ġ(s)-]. 

Tvar   kandah§rsk®m dialektu vyslovov§n jako [kǭǭ]. Jde o 

vĨslovnostn² jev ï samohl§skovou redukci, kterĨ je pops§n v kapitole 0 Samohl§skov§ 

redukce. Podobn® tendence se ļasto objevuj² i v dalġ²ch dialektech. 
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Tab. 50: MinulĨ ļas intranzitivn²ho pomocn®ho slovesa 

minulĨ imperfektn² ļas 

osoba 
bez sufixu  

minulosti 

se sufixem  

minulosti 

j§  ]  ] 
ty  ]  ] 
on  ] 
ona  ]  ] 
my  ]  ] 
vy  ]  ] 

oni 
 ] 

 ] 
ony  ]  ] 

minulĨ perfektn² ļas 

osoba 
bez sufixu 

minulost 

se sufixem 

minulosti 

j§  [ġ(s)wᴅm]  ] 
ty  [ġ(s)we]  ] 
on  [ġ(s)ᴅ]  
ona  [ġ(s)wa]  ] 
my  [ġ(s)wȊ]  ] 
vy  [ġ(s)wᴅj]  ] 

oni 
 [ġ(s)wᴅl] 

 ] 
ony  [ġ(s)we]  ] 

  

Imperfektn² minulost vyjadŚuje kmen  [ked-]. Perfektn² minulost vyjadŚuje kmen  

[ġ(s)w-]. 

Tranzitivn² pomocn® sloveso [kaw l]  

 

 Tranzitivn²m pomocnĨm slovesem je sloveso dŊlat, udŊlat  [kaw l]. V pŚ²tomn®m 

ļase rozliġuje tyto tvary: 
[1]

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Tab. 51: PŚ²tomnĨ ļas tranzitivn²ho pomocn®ho slovesa 
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pŚ²tomnĨ imperfektn² ļas 

jednotn® ļ²slo mnoģn® ļ²slo 

1. osoba  [ ] 1. osoba  [ ] 
2. osoba  [ ] 2. osoba  [ ] 
3. osoba  [kaw ] 3. osoba  [ ] 

pŚ²tomnĨ perfektn² ļas 
jednotn® ļ²slo mnoģn® ļ²slo 

1. osoba  [kr ] 1. osoba  [krȊ] 
2. osoba  [kre] 2. osoba  [krᴅj] 
3. osoba  [krǭ] 3. osoba  [krǭ] 

 

 Imperfektn² pŚ²tomnost vyjadŚuje kmen  [kaw-]. Perfektn² pŚ²tomnost vyjadŚuje 

kmen  [kr-]. 

Souhl§ska  pŚ²tomn®ho perfektn²ho ļasu vyslovuje pouze 

v nŊkterĨch dialektech. PŚi form§ln²ch projevech je obvykle vyslovena ve vġech dialektech. 

Lze se tedy setkat i s vĨslovnost² [kᴅm, ke, kǭ, kȊ, kᴅj, kǭ]. V pŚepisech vĨslovnosti bude vģdy 

psan§ kurz²vou. Tento jev je bl²ģe pops§n v kapitole 0 PolonŊm® souhl§sky.  

V nŊkterĨch dialektech jsou tvary  [ ],  [ ],  [ ]

] a ], a je tedy moģnĨ i z§pis  a . 
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Tab. 52: MinulĨ ļas tranzitivn²ho pomocn®ho slovesa 

minulĨ imperfektn² ļas 

osoba 
bez sufixu 

minulosti 

se sufixem 

minulosti 

j§ 
nelze 

 ] 

ty  ] 
on  ] 

ona 

nelze 

 ] 
my  ] 
vy  ] 

oni 
 ] 

 ] 
ony  ] 

minulĨ perfektn² ļas 

osoby 
bez sufixu 

minulosti 

se sufixem 

minulosti 

j§    ] 
ty    ] 
on  [kr  
ona    ] 
my    ] 
vy    ] 

oni 
 ] 

 ] 
ony  ] 

 

 Imperfektn² minulost vyjadŚuje kmen  [kaw-] v kombinaci se sufixem  [-ᴅl-]. 

Perfektn² minulost vyjadŚuje kmen  -]. 

MinulĨ imperfektn² ļas tohoto slovesa nelze tvoŚit bez sufixu minulosti, neboŠ 

v imperfektn²ch ļasech toto sloveso nerozliġuje minulĨ a pŚ²tomnĨ kmen. Imperfektn²m 

kmenem je vģdy  [kaw-]: 

  pŚ²tomnĨ imperfektn²:  ] 

  minulĨ imperfektn²:   [KAW ᴅm] 

 

 V minul®m perfektn²m ļase lze pouģ²vat jak tvary bez sufixu minulosti, tak tvary 

s n²m, neboŠ v perfektn²ch ļasech rozliġuje pŚ²tomnĨ a minulĨ kmen. PŚ²tomnĨm perfektn²m 

kmenem je  [kr-   -]: 

 

  pŚ²tomnĨ perfektn²:   [KR  

  minulĨ perfektn²:    nebo  ᴅm] 
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Jednoduch§ slovesa ï I. slovesn§ tŚ²da 

 

Pro I. slovesnou tŚ²du jsem v t®to pr§ci zavedl n§sleduj²c² klasifikaci: 

 

Tab. 53: Klasifikace I. slovesn® tŚ²dy 

tŚ²da skupina vzor charakteristika 

I 

1-A  ] jednokmenn§ 

1-B ] jednokmenn§ 

1-C  ] pravidelnŊ dvoukmenn§ 

1-D ] nepravidelnŊ dvoukmenn§ 

1-E ] idiosynkratick§ nepravidelnŊ dvoukmenn§ 

 

Skupina 1-A: jednokmenn§ slovesa 

 

 Jednoduch§ slovesa skupiny 1-A tvoŚ² sv® perfektn² kmeny (kmeny pouģ²van® 

v pŚ²tomn®m perfektn²m a minul®m perfektn²m ļase) pomoc² prefixu  -], kterĨ je pŚid§n 

k imperfektn²mu kmeni. MinulĨ kmen je tvoŚen sufixem  - -]. NapŚ²klad vzorov® sloveso 

uv§zat  l] vyjadŚuje ļas a perfektnost pŚ²p. imperfektnost pomoc² prefixŢ a sufixŢ 

pŚid§vanĨch ke stejn®mu kmeni (  : 
[1]

 

 

  pŚ²tomnĨ imperfektn²   -] 

  pŚ²tomnĨ perfektn²   -] 

  minulĨ imperfektn²   -] 

  minulĨ perfektn²   -] 

 

 Slovesn®  [wᴅ] oznaļuj²c² perfektnost bĨv§ nazĨv§no jako prefix. Ve skuteļnosti 

vġak nejde o skuteļnĨ prefix, jelikoģ jej lze za nŊkterĨch okolnost² od zbytku slovesa oddŊlit. 

Taylor R. (2000) jej oznaļuje jako perfektivn² morf®m a p²ġe, ģe z morfofonologick®ho 

hlediska jde o pŚedklonku. V prvn²m z n§sleduj²c²ch dvou pŚ²kladŢ se tvar slovesa ĂnesnŊdlñ 

chov§ jako jedno slovo, kdy negativn² ļ§stice stoj² mezi perfektivn²m morf®mem a samotnĨm 

slovesem. V dalġ²m pŚ²kladŊ je ale prefektivn² morf®m zcela oddŊlen od zbytku slovesa 

pŚedmŊtem vŊty ï slabĨm z§jmenem Ătoñ. 
[3]

 

 

     

Ahmad nesnŊdl jablko. 

 

     

NesnŊdl to. 



 120/227 

PŠ²tomnĪ imperfektn² ľas 

 

Tab. 54: PŚ²tomnĨ imperfektn² ļas jednoduchĨch sloves 

jednotn® 

ļ²slo 

mnoģn® 

ļ²slo 

1. osoba  ] 1. osoba  ] 
2. osoba  ] 2. osoba  ] 
3. osoba  ] 3. osoba  ] 

 

PŠ²tomnĪ perfektn² ľas 

 

Tab. 55: PŚ²tomnĨ perfektn² ļas jednoduchĨch sloves 

jednotn® 

ļ²slo 

mnoģn® 

ļ²slo 

1. osoba    1. osoba   
2. osoba   2. osoba   
3. osoba   3. osoba   

 

MinulĪ imperfektn² ľas 

 

Tab. 56: MinulĨ imperfektn² ļas jednoduchĨch sloves 

jednotn® 

ļ²slo 

mnoģn® 

ļ²slo 

1. osoba  ] 1. osoba  ] 
2. osoba  ] 2. osoba  ] 

3. osoba 

muģsk®ho rodu 
 ] 

3. osoba 

muģsk®ho rodu 

 ] 

 ] 
3. osoba 

ģensk®ho rodu 
 ] 

3. osoba 

ģensk®ho rodu 
 [tar ] 

 

MinulĪ perfektn² ľas 

 

Tab. 57: MinulĨ perfektn² ļas jednoduchĨch sloves 

jednotn® 

ļ²slo 

mnoģn® 

ļ²slo 

1. osoba   1. osoba  [  
2. osoba  [ ᴅle] 2. osob   

3. osoba 

muģsk®ho rodu 
 [ ᴅ] 

3. osoba 

muģsk®ho rodu 

 [  

 [  
3. osoba 

ģensk®ho rodu 
[  

3. osoba 

ģensk®ho rodu 
 [  

StejnŊ se ļasuj² napŚ²klad tato slovesa ï uveden je koŚen slovesa a v z§vorce infinitiv: 
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p²t  [ck-] ( ); m²t  [lar-] ( ); zv§ģit, vz²t v ¼vahu  -] ( ); poslat  -] 

( ); hodit  [ġind-] ( ); ps§t, napsat  [lǭk-] ( ); udŊlat, dŊlat  [kaw-] ( )  
[1; 2]

  

Skupina 1-B: jednokmenn§ slovesa zaľ²naj²c² na [a-]/[Ǖ-] 

 

 V perfektn²ch kmenech pravidelnĨch i nepravidelnĨch jednoduchĨch sloves 

zaļ²naj²c²ch na  [Ǖ-] se  prefix perfektnosti  [wᴅ-] ve vĨslovnosti spojuje s n§sleduj²c²m    

[Ǖ-] na [wǕ-]. NapŚ²klad: 
[1] 

Tab. 58: Kmeny jednoduchĨch sloves zaļ²naj²c²ch na [Ǖ-] 

ļas kmen 

pŚ²tomnĨ imperfektn²  -] 
pŚ²tomnĨ perfektn²  -] 
minulĨ imperfektn²  -] 
minulĨ imperfektn²  -] 

PatŚ² sem napŚ²klad: 

slyġet  r-]; poslat  -], letŊt  -]; nosit  ǥȊnd-] [1]
 

Skupina 1-C: pravidelnō dvoukmenn§ slovesa 

 

 PŚ²tomnĨ koŚen vġech intranzitivn²ch (nepŚechodnĨch) jednoduchĨch sloves konļ² na 

obvyklĨ intranzitivn² sufix  [- (g)-], kterĨ je podobnĨ intranzitivn²mu pomocn®mu slovesu 

popsan®mu v kapitole o pomocnĨch slovesech. MinulĨ kmen tŊchto sloves konļ² na  [-ed-] 

pŚ²p.  - -] (se sufixem minulosti). Oba kmeny tedy s prefixem perfektnosti a sufixem 

minulosti vypadaj² takto: 
[1]

 

 

  pŚ²tomnĨ imperfektn²    -] 

  pŚ²tomnĨ perfektn²   -] 

  minulĨ imperfektn²   -] 

     nebo  -] 

  minulĨ perfektn²   -] 

     nebo  -] 

 
StejnŊ se ļasuj² napŚ²klad tato slovesa ï uveden je koŚen slovesa a v z§vorce infinitiv: 

zastavit  -] ( ); ģ²t  -] ( ); dos§hnout  -] 

( ); j²t, proch§zet se  [gᴅrdz
-] ( ) 

[1; 2]
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Skupina 1-D: nepravidelnō dvoukmenn§ slovesa 

 

 Existuje skupina sloves, kter§ tvoŚ² pŚ²tomnĨ perfektn² kmen pomoc² prefixu  -

], ale jejich minulĨ kmen se se liġ² od pŚ²tomn®ho. Tato slovesa se oznaļuj² jako nepravideln§. 

Za nepravideln§ se nepovaģuj² vĨġe popsan§ slovesa, kter§ konļ² na intranzitivn² sufix  [-

-], aļkoliv se jejich minulĨ a pŚ²tomnĨ kmen rovnŊģ liġ². 
[1]

 

 

Tab. 59: Jednoduch® nepravideln® sloveso v§let se 

ļas kmen 

pŚ²tomnĨ imperfektn²  -]  
pŚ²tomnĨ perfektn²  -] 
minulĨ imperfektn²  -]  -] 
minulĨ perfektn²  -]  -] 

 

 Zde je seznam nŊkolika dalġ²ch nepravidelnĨch sloves s jejich kmeny: 

ļesky:  pŚ²tomnĨ kmen:  minulĨ kmen:   infinitiv : 

 

koupit   -]    )-]   

nosit   -]    )-]   

bzuļet   -]    )-]   

proj²t   -]    )-]  

  v nŊkterĨch dialektech:  )-]  

uv§ģit   -]    )-]   

vŊdŊt   ģ(z,d
ģ
)an-]   [peģ(z,dģ

) )-]  

explodovat  [ļw-]    )-]   

cht²t   -]    )-]  

uk§zat   -]    )-]  

ļ²st   -]    )-]   

chytit   -]    )-]   

Ś²ct   -]    -] /  )-]  

pŚipadat   -]    )-]   

zab²t   (z,d
ģ
)n-]   (z,d

ģ
)-]  

stŚelit   -]    )-]   
 

Skupina 1-E: idiosynkratick§ nepravidelnō dvoukmenn§ slovesa  

  

 Tato skupina sloves, stejnŊ jako slovesa ze skupiny 1-D, rozliġuje minulĨ a pŚ²tomnĨ 

kmen. Nav²c maj² ale zvl§ġtn² tvary pro tŚet² osobu muģsk®ho rodu (jednotn®ho i mnoģn®ho 

ļ²sla) minul®ho ļasu. 

 














































































































































































